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] IMPORTANT — READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

WICHTIG — BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

IMPORTANT — A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE!

=] IMPORTANTE — LEER DETENIDAMEN-
TE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS!

IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO!

[ IMPORTANTE — LEIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURAI

BELANGRUK — LEES ZORGVULDIG EN
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING!

VIGTIGT — L&S OMHYGGELIGT OG
GEMTIL SENERE BRUG!

[-] TARKEAA — LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE!

VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!



VIKTIG — LES NQYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK! |

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZEOSC JAKO OD-
NIESIENIE! ]

DULEZITE — POKYNY S|POZORNE
PRECTETE A USCHOVEITE PRO POZDESS
POUZITIl N B

= DOLEZITE — PRED POUZITIM PRECITAITE
POZORNE TENTO NAVOD A USCHOVAJ-
TE HO PRE BUDUCU POTREBU!

FONTOS — FIGYELMESEN OLVASSA EL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNA-
LAS ESETERE!

POMEMBNO — PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V
PRIHODNJE! ]

VAZNO — SACUVATI ZA SLUCAI
POTREBE! ]

VAZNO — UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA
PITANJA! ) )

VAZN O — PROCITAITE PAZLIVO |
SACUVAITE ZA KASNIE PODSECANIE!



[=] IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE S|
PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

[] BAXHO — 3A4YBAJTE 'O YIATCTBOTO 3A
MOBTOPHW MPALLAHA!

BAXHO — NNPOYETETE BHUMATEJTHO U
3AMA3ETE 3A Bb/JELLM CMIPABKM!

SHMANTIKO — AIABATE MPOZEKTIKA TIZ
OAHTIES KAl ®YAAZTE TES MATI MMOPEI
NA TIZ XPEIASTEITE 3TO MEAAON!

ONEMLI — DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE TEKRAR OKUMANIZ
ICIN SAKLAYINIZ!

[=] TAHTIS — LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTA-
MISEKS! )

SVARIGI — PIRMS LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIIU, UN
VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAI BUTU
KUR IESKATITIES!

SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI!



BAX/TNBO — IHCTPYKUIHO C/IA4
3BEPEITU ANA MAUBYTHBOIO
BUKOPUCTAHHA!
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BAXHO - NHCTPYKUUMIO CJZIEAYET
COXPAHUTDL AJ1A4 BYAYLIEIO
NCMNOJIb3OBAHUA!
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EN | WARNINGS TRAVEL COTS

WARNING

»Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the cot.

» Do not use the cot if any part is broken, torn or missing and use only spare
parts approved by the manufacturer.

» Do not leave anything in the cot or place the cot close to another product,
which could provide a foothold or present a danger of suffocation or
strangulation, eg. strings, blind/curtain cords.

» Do not use more than one mattress in the cot.

» The toy bar may only be fitted by an adult.

»Make sure that the playpen is fully assembled and that all locking
mechanisms engage before placing your child in the playpen.

» Only use the mattress sold with this cot, do not add a second mattress on this
oneg, suffocation hazards.

IMPORTANT INFORMATION

» The travel cot is only ready for use if the folding mechanisms of the folding system are
engaged before using the travel cot. Check this carefully.

» To prevent falls, the cot should not be used once the child is able to climb out of the bed!

» All fastening parts for assembly should always be properly fastened and, if necessary,
tightened and checked regularly.

» Only use original spare parts offered or recommended by the manufacturer!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

CARE AND MAINTENANCE
» Please heed the textile care symbols.
» Please clean, maintain and check this product regularty.




DE | WARNHINWEISE REISEBETTEN

WARNUNG

» Vergewissern sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Ndhe von offenem
Feuer oder starken Hitzequellen, (z.B. elektrische Heizstrahler, Gasofen)
aufgestellt ist.

» Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen,
zerrissen oder beschddigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlene Ersatzteile.

» Gegenstdnde, die als Fuphalt (Ausstiegshilfe) dienen kénnten oder die eine
Gefahr fir das Ersticken oder das Strangulieren darstellen, z.B. Schnire,
Vorhang-/ Gardinenkordeln, usw. dirfen nicht im Kinderbett gelassen werden.

» Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.

» Der Spielbligel darf nur von einem Erwachsenen montiert werden.

» Vergewissern Sie sich, dass der Kinderlaufstall vollstindig zusammengebaut
ist und alle VerschlieBmechanismen greifen, bevor Sie |hr Kind in den
Kinderlaufstall geben.

» Nur die zum Kinderbett dazugehodrige Matratze verwenden, keine zweite
Matratze hinzufligen, Erstickungsgefahr.

WICHTIGE INFORMATIONEN

» Das Reisekinderbett ist nur dann gebrauchsfertig, wenn die Faltmechanismen des
Klappsystems vor der Benutzung des Reisekinderbettes eingerastet sind. Uberpriifen Sie dies
sorgfailtig.

» Zur Vermeidung von Stlirzen soll das Kinderbett nicht mehr verwendet werden, wenn das
Kind in der Lage ist, aus dem Bett herauszuklettern!

» Alle Befestigungsteile fir die Montage sollten immer sachgemd3 befestigt werden und falls
erforderlich nachgezogen und regelmdBig Uberpriift werden.

» Verwenden Sie ausschlieBlich nur originale Ersatzteile die vom Hersteller angeboten oder
empfohlen sind!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

PFLEGE UND WARTUNG
» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.
» Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmapBig.




FR | AVERTISSEMENTS LITS DE VOYAGE

AVERTISSEMENT

» Assurez-vous que le lit denfant nest pas placé a proximité d'une flamme nue
ou d'une source de chaleur intense (p. ex. radiateurs électriques, fours & gaz).

» N'utilisez plus le lit denfant si certaines pieces sont cassées, déchirées,
endommagées ou manquantes. Utilisez uniquement les pieces de rechange
recommandées par le fabricant.

» Les objets qui pourraient servir dappui pour les pieds (aide & la sortie) ou
qui présentent un risque détouffement ou de strangulation, par exemple
les ficelles, les cordons de rideaux etc. ne doivent pas étre laissés dans le lit
denfant.

» N'utilisez jomais plus d'un matelas dans le lit denfant.

» Larceau de jeu ne peut étre monté que par un adulte.

» Assurez-vous que le parc pour enfants est entierement assemblé et que tous
les mécanismes de fermeture senclenchent avant de placer votre enfant dans
le parc pour enfants.

» Nutiliser que le matelas correspondant au lit denfant, ne pas ajouter de
deuxiéme matelas, risque détouffement.

INFORMATIONS IMPORTANTES

» Le it denfant de voyage nest prét & lemploi que si les mécanismes de pliage du systeme de
pliage sont enclenchés avant ['utilisation du lit denfant de voyage. Veérifiez-le soigneusement.

» Pour éviter les chutes, le lit denfant ne doit plus étre utilisé lorsque lenfant est en mesure de
grimper hors du lit!

» Toutes les pieces de fixation pour le montage doivent toujours étre fixées correctement,
resserrées si nécessaire et contrélées régulierement.

» Nutilisez que des pieces de rechange originales proposées ou recommandées par le
fabricant!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
» Veuillez tenir compte de [étiquette textile.
» Nettoyez, entretenez et contrblez ce produit a intervalles réguliers.




ES | ADVERTENCIAS PARA LAS CUNAS DE VIAJE

ADVERTENCIA

» Asegurese de no colocar la cuna cerca de un fuego abierto o de fuentes de
calor intensos (por ejemplo, calefactores eléctricos, hormos y estufas de gas,)

»No utilice la cuna si alguna de sus piezas y estructura esté rota, desgarrada,
danada o falte. Utilice Unicamente las piezas de recambio recomendadas por
el fabricante.

»No deben dejarse en la cuna objetos que puedan servir de sujecion
para los pies (ayuda de salida) o que supongan un riesgo de asfixia o
estrangulamiento, por ejemplo, cuerdas, cordones de cortinas, etc.

» No utilice nunca mds de un colchdn en la cuna.

» La barra de juegos sélo debe ser colocada por un adulto.

» Asegurese de que la cuna este completomente montada y que todos los
mecanismos de bloqueo encajen antes de colocar al nino en la cuna o
corralito.

» Utilice sdlo el colchdn que viene con la cuna, no anada un segundo colchdn,
hay riesgo de asfixia.

INFORMACIONES IMPORTANTES

» La cuna de vigje sdlo estd lista para su uso si los mecanismos de plegado del sistema de
acople estdn cerrados antes de utilizar la cuna de vigje. Compruébelo cuidadosamente.

» Para evitar caidas, no debe seguir utilizando la cuna si el nino es capaz de salir de la cama.

» Todas las piezas de fijacion para el montaje deben estar siempre bien apretadas y, en caso
necesario, redjustadas y comprobadas regularmente.

» jUtilice sdlo piezas de repuesto originales ofrecidas o recomendadas por el fabricante!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
» Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.
» Limpie, cuide y compruebe periddicamente este producto.




IT | AVVERTENZE CANCELLETTI DI SICUREZZA

ATTENZIONE

» Assicurarsi che il lettino non sia posizionato vicino a un fuoco aperto o a fonti
di calore intenso (ad es. stufe elettriche, forni a gas).

» Non utilizzare il lettino se alcune parti sono rotte, strappate, danneggiate o
mancanti. Utilizzare solo i pezzi di ricambio raccomandati dal produttore.

» Nel lettino non devono essere lasciati oggetti che possano fungere da
appiglio per i piedi (ausilio per uscita) o che rappresentino un rischio di
soffocamento o strangolamento, ad esempio corde, corde di tende, ecc.

» Non utilizzare mai piu di un materasso nel lettino.

» La barra di gioco puod essere montata solo da un adulto.

» Assicurarsi che il box sia completamente assemblato e che tutti i meccanismi
di chiusura siano inseriti prima di posizionare il bambino nel box.

» Utilizzare solo il materasso in dotazione con il lettino, non aggiungere un
secondo materasso, per evitare il rischio di soffocamento.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

» |l lettino da viaggio & pronto per [uso solo se i meccanismi di chiusura del sistema di chiusura
sono inseriti prima di utilizzare il lettino da viaggio. Controllare attentamente.

» Per evitare cadute, il lettino non deve essere utilizzato quando il bambino & in grado di alzarsi
dal letto!

» Tutte le parti di fissaggio per il montaggio devono essere sempre fissate correttamente e, se
necessario, serrate e controllate regolarmente.

» Utilizzare solo ricambi originali offerti o raccomandati dal produttore!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

CURA E MANUTENZIONE
» Osservare il contrassegno sul tessuto.
» Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente.




PT | AVISOS SOBRE O PORTA-BERCOS

AVISO

» Verifique se o berco ndo é colocado perto de fogo aberto ou fontes de calor
intenso (por exemplo, aquecedores radiadores elétricos, fogdes a gds).

» Pare de usar o berco se as partes individuais estiverem quebradas, rasgadas,
danificadas ou em falta. Use apenas pecas de reposicdo recomendadas pelo
fabricante.

» Objetos que possam ser usados como apoio para os pPés (permitindo a fuga
da crianca) ou que representem perigo de asfixia ou estrangulamento, por ex.
lagos, corddes de corting, etc., ndo podem ser deixados no berco.

»Nunca use mais do que um colchdo no berco.

» A barra de brincar sé pode ser instalada por um adulto.

» Verifique se o parque estd totalmente montado e se os mecanismos de
blogqueio estdo todos instalados antes de colocar a crianga no parque.

» Utilize apenas o colchdo que acompanha o bergo; ndo adicione um segundo
colchdo: risco de asfixia.

INFORMACOES IMPORTANTES

» O porta-bercos sé estd pronto para uso se os mecanismos do sistema de dobragem
estiverem travados antes de utilizar o porta-bercos. Verifique com cuidado.

» Para evitar quedas, o ber¢o ndo deve ser utilizado quando a crianga conseguir sair da camal

» Todas as pegas de fixacdo para montagem devem ser sempre devidoamente apertadas e, se
necessArio, reapertadas e verificadas regularmente.

» Use apenas pegas de reposicdo originais oferecidas ou recomendadas pelo fabricante!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

CUIDADO E MANUTENCAO
» Observe as indicacdes contidas nas etiquetas dos téxteis.
» Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.




NL | WAARSCHUWINGEN VOOR REISBEDIES

WAARSCHUWING

» Zorg ervoor dat het kinderbedje niet in de buurt van open vuur of intense
hittebronnen (zoals elektrische kachels en gasovens) wordt geplaatst.

» Gebruik het kinderbedje niet als afzonderlijke onderdelen gebroken,
gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruik alleen door de fabrikant
aanbevolen reserveonderdelen.

» Vloorwerpen die kunnen dienen als voetsteun (uitstaphulp) of die verstikkings-
of wurgingsgevaar opleveren, bijv. koorden, gordijnkoorden, enz. mogen niet in
het kinderbedje blijven liggen.

» Gebruik nooit meer dan één matras in het kinderbed.

» De speelbeugel mag alleen door een volwassene worden aangebracht.

» Zorg ervoor dat de box volledig gemonteerd is en dat alle
vergrendelingsmechanismen vastklikken voordat u uw kind in de box plaatst.

» Gebruik alleen de matras die bij het kinderbed wordt geleverd, voeg geen
tweede matras toe, verstikkingsgevaar.

BELANGRIKE INFORMATIE

» Het reisbedje is alleen klaar voor gebruik als de vouwmechanismen van het vouwsysteem zijn
ingeschakeld voordat het reisbedje wordt gebruikt. Controleer dit zorgvuldig.

» Om vallen te voorkomen mag het bedje niet meer worden gebruikt zodra het kind uit het bed
kan klimmen!

» Alle bevestigingsmiddelen moeten altijid goed vastzitten en indien nodig worden aangedraaid
en regelmatig worden gecontroleerd.

» Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen die door de fabrikant worden aangeboden of
aanbevolen!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

REINIGING EN ONDERHOUD
» Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
» Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.




DA | ADVARSLER VEDRORENDE BARNEWEEKENDSENG

ADVARSEL

» Serg for, at barnesengen ikke placeres i naerheden af dben ild eller kilder med
steerk varme (f.eks. elektriske strélevarmere, gaskomfurer).

» Stop med at bruge barnesengen, hvis enkelte dele er knaekket, revet
over, beskadiget eller mangler. Brug kun reservedele, der er anbefalet of
producenten.

» Genstande, der kan bruges som fodstette (s& barnet kan kravle ud) eller som
udger en risiko for kveelning eller strangulering, feks. snerebdnd, gardinsnore
osv. ma ikke efterlades i barnesengen.

» Der mé& aldrig anvendes mere end én madras i barnesengen.

» Legestangen mé& kun monteres af en voksen.

» Serg for, at kraviegdrden er fuldt monteret, og at alle IGsemekanismer er p&
plads, for du leegger dit barn i kravieg@rden.

» Brug kun den madras, der felger med barnesengen; tilfej ikke nogen anden
madras: risiko for kveelningsfare.

VIGTIGE INFORMATIONER

» Weekendsengen er kun klar til brug, hvis foldemekanismerne i foldesystemet er 1&st pd plads,
inden brug af weekendsengen. Kontroller dette omhyggeligt.

» For at undgd fald ber sengen ikke leengere bruges, ndr barnet er i stand til at kravle ud of
sengen!

» Alle fastgerelsesdele til montering skal altid fastgeres korrekt og om nedvendigt efterspaendes
og kontrolleres regelmaessigt.

» Brug kun originale reservedele, der tilbydes eller anbefales af producenten!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
» Veer venligst opmaerksom pé tekstikmaerkningen.
» Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.




FI | LAPSEN MATKASANKYA KOSKEVAT VAROITUKSET

VAROITUS

» Varmista, ettd sanky ei ole Iahelld avotulta tai muita kuumia IGmmonlahteita
(esim. sahkaldmmittimet, kaasu-uunit).

» Al kaytd sankyd, jos joku sen osista on rikki, repeytynyt, vahingoittunut tai
kadonnut. Kaytd vain valmistojan suosittelemia varaosia.

» Esineitd, joita voi kayttad jalkatukina (mahdollistaen lapsen kiipedmisen pois
sAngysta) tai jotka voivat aiheuttaa tukehtumis- tai kuristumisvaaran, esim.
narut, verhojen nauhat jne, ei soa jattaa sankyyn.

» Ald kéiytd koskaan useampaa kuin yhté patioa séingyssa.

»Vain aikuinen saa asentaa lelumobilen.

» Varmista, ettd leikkikehd on tdysin asennettu ja kaikki lukitusmekanismit ovat
paikoillaan ennen kuin laitat lapsen leikkikehddan.

» Kaytd vain séingyn mukana tulevaa patjaa; dlé laita sainkyyn toista patjoa:
tukehtumisvaara.

TARKEAA TIETOAI

» Lasten matkasdnky on valmis kdytettavaksi vasta kun taittomekanismit on lukittu paikoilleen
ennen sen kaytod. Varmista tamd huolellisesti.

» Putoamisriskin estéimiseksi scinkyd ei tule kayttad sen jalkeen, kun lapsi oppii kiipedmdadn pois
sdngysta!

» Kaikki asennuksen kiinnitysosat on aina kiinnitettévé kunnolla ja tarpeen mukaan kiristettéva jo
tarkistettava sdanndllisesti.

» Kaytd vain valmistojon tarjoamia alkuperdisia tai suosittelemia varaosial

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

HOITO JA HUOLTO
» Ota huomioon tekstillimerkintd.
» Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sddnndllisesti.




SV | VARNINGAR FOR RESESANGAR

VARNING

» Se till att barnsdingen inte placeras i ndrheten av dppen eld eller starka
varmekallor (tex. elektriska varmare eller gasvarmare).

» Anvand inte barmnsdngen om den har trasiga delar, dr trasig, skadad eller har
defekter. Anvénd endast reservdelar som rekommenderas av tillverkaren.

» Foremdl som kan fungera som fotstod (hjdlp for att ta sig ur sangen) eller
som utgdr en kvavningsrisk, t.ex. gardiner eller gardinsndren, bor inte IGmnas i
barnsdngen.

» Anvand aldrig mer én en madrass i barnsdngen.

» Lekplatsen f&r endast monteras av en vuxen.

» Se till att lekplatsen &r helt monterad och att alla I&sningsmekanismer ér pd
plats innan du placerar ditt barn i lekplatsen.

» Anvand endast den madrass som hor till barnsdngen. Lagg inte till en annan
madrass. eftersom det finns risk for kvavning.

VIKTIG INFORMATION

» Resesdingen &r endast klar f6r anvéndning om fdllmekanismemna i fallsystemet har klickats pd
plats innan du anvénder den. Kontrollera detta noggrant.

» For att undvika fall ska barnsangen inte Idngre anvdndas om barnet kan kidttra upp ur
sdngen!

» Alla monteringsdelar for monteringen méste allltid fastas korrekt och vid behov dras &t och
kontrolleras regelbundet.

» Anvand endast originalreservdelar som erbjuds eller rekommenderas av tillverkaren!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

VARD OCH SKOTSEL
» Beakta anvisningarna pd textilmarkningen.
» Rengdr, underhdll och kontrollera produkten regelbundet.




NO | ADVARSLER FOR REISESENGER

ADVARSEL

»Pass pd at barnesengen ikke er plassert i naerheten av &pen ild eller sterke
varmekilder (f.eks. elektriske varmeovner eller gassovner).

» lkke bruk barnesengen hvis den har edelagte deler, er revet opp eller skadet
eller har mangler. Bruk kun reservedeler anbefalt av produsenten.

» Gjenstander som kan tjene som fotstette (hjelp for & komme ut av sengen)
eller som utgjer en kvelningsfare, for eksempel forhengs- eller gardinsnorer osv.
md ikke etterlates i barnesengen.

»Bruk aldri mer enn én madrass i barnesengen.

» Lekeboylen kan bare monteres av en voksen.

» Serg for at lekegrinden er ferdig montert og at dlle Idsemekanismene er pd
plass for du plasserer barnet i lekegrinden.

»Bruk bare madrassen som tilherer barnesengen. lkke legg til en annen
madrass, da det medferer risiko for kvelning.

VIKTIGE INFORMASIONER

» Reisesengen er bare klar til bruk hvis foldemekanismene til foldesystemet har klikket i 1&s for du
bruker den. Sjekk dette noye.

» For & unngd fall ber barmesengen ikke lenger brukes hvis barnet selv er i stand til & klatre ut
av sengen!

» Alle monteringsdelene for monteringen ma allltid festes riktig og om nedvendig etterstrammes
og kontrolleres regelmessig.

» Bruk kun de originale reservedelene som tilbys eller anbefales av produsenten!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
» Veer oppmerksom p& markeringene pd tekstilene.
» Rengjering, pleie og kontroll av dette produktet mé utferes regelmessig.




PL | OSTRZEZENIA DOTYCZACE tOZECZEK TURYSTYCZNYCH

OSTRZEZENIE

» Upewnij sig, ze tézeczko nie jest ustawione w poblizu otwartego ognia
lub zrédet intensywnego ciepta (np. grzejnikdw elektrycznych, kuchenek
gozowych).

» Nie uzywaj 16zeczka, jesli poszczegdlne jego czesci sq pofamane, rozdarte,
uszkodzone lub ich brakuje. Uzywaj wylgcznie czesci zamiennych zalecanych
przez producenta.

» W 1dzeczku nie wolno pozostawiac przedmiotdw, ktdre mogtyby stuzyc joko
podndzek (pomoc przy wychodzeniu) lub ktdre stwarzajq ryzyko uduszenia,
np. sznurkdw, zaston itp.

» W 1dzeczku nie wolno uzywac wiecej niz jednego materaca.

» Patgk moze by¢ montowany wytgcznie przez osobe dorostq.

» Przed umieszczeniem dziecka w kojcu upewnij sie, ze kojec jest w petni
zmontowany, a wszystkie mechanizmy blokujgce zatrzasniete.

» Uzywaj wytgcznie materaca dotgczonego do 1dzeczka, nie dodawaj drugiego
materaca, poniewaz grozi to uduszeniem.

WAZNE INFORMACIE

» kdzeczko turystyczne jest gotowe do uzycia tylko wtedy, gdy mechanizmy sktadania systemu
sktadania sg zablokowane przed uzyciem tézeczka turystycznego. Sprawd?z to doktadnie.

» Aby zapobiec upadkom, tézeczko nie powinno by¢ uzywane, jesli dziecko jest w stanie z niego
wyjsc!

» Wazystkie elementy mocujgce do montazu powinny by zawsze prawictowo zamocowane,
w razie potrzeby dokrecone i regularnie sprawdzane.

» Uzywaj wytgceznie oryginalnych czesci zamiennych oferowanych lub zalecanych przez
producental

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

PIELEGNACIA | KONSERWACIA
» Prosimy przestrzegad oznaczerh materiatdw tekstylnych.
» Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowad i kontrolowad.




CzZ | CESTOVNI POSTYLKA BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI

» Ujistéte se, Ze postylka neni umisténa v blizkosti otevieného ohné nebo zdrojl
siiného tepla (napr. elektrickd topidia, plynové trouby).

» Prestarite pouzivat postylku, pokud nékterd cdst chybi, je zlomend, roztrzend
nebo jinak poskozend. Pouzivejte pouze ndhradni dily doporucené vyrobcem.

»V postylce se nesméji nachdzet predmeéty, které by mohly ditéti usnadnit unik,
popr. zplsobit uduseni & uskrceni — provazy, $ridry na zdclony ai.

» Nikdy nekladte do postylky vice nez jednu matraci.

» Bezpecnostni liStu smi instalovat pouze dospéld osoba.

» Drive nez viozite dité do ohrddky, presvédcte se, Ze je zcela sestavena a
vSechny blokovaci mechanismy jsou zaijistény.

» Pouzivejte pouze matraci doddvanou s postylkou, nepriddvejte zddnou jinou
— hrozi nebezpedi uduseni.

DULEZITE INFORMACE

» Cestovni postylka je pfipravena k pouZiti pouze v piipadg, Ze jsou predem zaijistény
mechanismy sklddaciho systému — pediivé je zkontrolujte.

» Kdyz uz dité dokdze samostatné lézt, postylku vice nepouzivejte, abyste predesli pddim!

» V8echny souddstky je nutno vZdy rddné upevnit, v pripadé potreby utdhnout a pravidelné
kontrolovart.

» Pouzivejte pouze origindini ndhradni dily nabizené nebo doporucené vyrobcem!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

PECE A UDRZBA
» Dbejte oznaceni tykajici se UdrZby a osetiovdni textilnich cdsti.
» Wrobek pravidelné Cistéte, osetfujte a kontrolujte.



SK | CESTOVNA POSTIELKA BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE

» Uistite sq, Ze postielka nie je umiestnend v blizkosti otvoreného ohnia alebo
zdrojov siiného tepla (napr. elektrické ohrievace, plynové rdry).

» Prestante pouzivat postielku, ak niektord cast chyba, je zZlomend, roztrhnutd
alebo inak poskodend. Pouzivajte iba ndhradné diely odporicané vyrobcom.

»V postielke sa nesmu nachddzat predmety, ktoré by mohli dietatu ulahcit dnik,
prip. spdsobit udusenie ¢i uskrtenie — povrazy, Snury na zéclony ai.

» Nikdy nekladte do postielky viac ako jeden matrac.

» Bezpeénostnu liStu smie instalovat iba dospeld osoba.

» Skdr nez viozite dieta do ohrddky, presvedCte sa, Ze je Uplne zostavend a
vSetky blokovacie mechanizmy su zaistené.

» PouZivajte iba matrac doddvany s postielkou, nepriddvaite Ziadny iny — hrozi
nebezpecenstvo udusenial

DOLEZITE INFORMACIE

» Cestovnd postielka je pripravend na pouZitie iba v pripade, Ze st vopred zaistené
mechanizmy skladacieho systému — starostlivo ich skontroluijte.

» Ked'uz dieta dokdze samostatne liezt, postielku viac nepouzivaite, aby ste predisli pddom!

» Vetky stciastky je nutné vZdy riadne upevnit, v pripade potreby utiohnut a pravidelne
kontrolovart.

» Pouzivaite iba origindine ndhradné diely ponukané alebo odporicané vyrobcom!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

STAROSTLIVOST A UDRZBA
» Dbajte na oznacenie tykajlice sa Udrzby a osetrovania textilnych casti.
» Wrobok pravidelne istite, osetrujte a kontroluijte.
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HU | FIGYELMEZTETESEK AZ UTAZOAGYAKRA VONATKOZOAN

FIGYELEM

» Ugyelien arro, hogy a kisdgyat ne helyezze nyilt tiz vagy erds héforrdsok (pl.
elektromos flitétestek, gdztlizhelyek) kozelébe.

»Ne haszndlja a kisdgyat, ha az egyes alkatrészek torottek, szakadtak, sérlitek
vagy hidnyoznak. Csak a gydrtd dital ajdnlott pdtalkatrészeket haszndijon.

» A kisdgyban nem szabad olyan tdrgyakat hagyni, amelyek Idbtartéként
(kilépési segédeszkdzként) szolgdlhatnak, vagy amelyek fulladds vagy
fojtogatds veszélyét jelentik, pl. zsindrok, fliggdnyzsindrok stb.

» Soha ne haszndljon egynél tdbb matracot a kisdgyban.

» A jatszdrudat csak felndtt szerelheti fel.

» Gydzddjon meg arrdl, hogy a jdrdka teliesen dssze van szerelve, és hogy
minden zdrdszerkezet be van-e kapcsolva, mieldtt gyermekét a jardka
belehelyezné.

» Csak a kisdgyhoz mellékelt matracot haszndljo, ne adjon hozzd mdsodik
matracot, fulladdsveszély miatt.

FONTOS INFORMACIOK

» Az utozddgy csak akkor dll készen a haszndlatra, ha az Gsszecsukhatd rendszer
Osszecsukhatd mechanizmusai oz utazddgy haszndlata elétt be vannak kapcsolva. Ezt
gondosan ellendrizze.

» Az esések megeldzése érdekében a kisdgyat nem szabad tovdbb haszndini, ha a gyermek
képes kimdiszni az dgybdl!

» Az Gsszeszereléshez szlikséges valamennyi rdgzitéelemet mindig megfeleléen rogziteni,
szlikség esetén meghuzni és rendszeresen ellendrizni kell.

» Kizdrdlag a gydrtd dital kindlt vagy ajdnlott eredeti pdtalkatrészeket haszndlja!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

APOLAS ES KARBANTARTAS
» Kérjuk, tartsa szem elétt a textileken taldlhatd jeldléseket.
» Rendszeresen tisztogassa, dpolja és ellendrizze a terméket.




SL | OPOZORILA O PRENOSNIH POSTEUICAH

OPOZORILO

» Prepricajte se, da posteljica ni postavijena v blizini odprtega ognja ali virov
mocne toplote (npr. elektricni grelniki, plinske pedi).

» Prenehaijte z uporabo posteljice, ¢e so posamezni deli zliomljeni, strgani,
poskodovani ali manjkajo. Uporabljajte samo rezervne dele, ki jin priporoca
proizvajalec.

» Predmeti, ki bi jih lahko uporabili kot oporo za noge (ki otroku omogodajo
pobeg) ali ki predstavijojo nevarnost zadusitve ali daviienja, npr. vezalk, vrvic za
zavese itd. ne smete puscati v posteljici.

»V posteljici nikoli ne uporabljajte vec kot eno vzmetnico.

» lgralno vrstico sme namestiti samo odrasla oseba.

» Prepricaite se, da je stajica v celoti sestavijena in da so vsi zaklepni mehanizmi
namesceni, preden otroka postavite v stajico.

» Uporabljajte samo vzmetnico, ki je prilozena posteljici; ne dodajajte druge
vzmetnice: nevarnost zadusitve.

POMEMBNE INFORMACIIE

» Prenosna posteljica je pripraviiena za uporabo le, &e so zloZljivi mehanizmi zloZljivega sistema
zaklenjeni pred uporabo prenosne posteljice. To natancno preverite.

» Da bi preprecili padce, posteljice ne uporabljojte ved, ko otrok lahko vstane iz postelje!

» Vse pritrdilne dele za montaZo je treba vedno pravilno pritrditi in po potrebi ponovno zategniti
ter redno preverjati.

» Uporabljajte samo originalne nadomestne dele, ki jih ponuja ali priporoca proizvajalec!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

NEGA IN VZDRZEVANJE
» Prosimo upostevaijte oznacbo tekstila.
» Ta izdelek redno distite, neguite in kontrolirajte.
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HR | UPOZORENIJA O PORTABILNIM KREVECIMA

UPOZORENIE

» Pazite da kreveti¢ ne stoji blizu otvorene vatre il izvora joke topline (npr.
elektri¢ne grijalice, plinske pedi).

» Prestanite koristiti krevetic ako su pojedini dijelovi slomljeni , pocijepani, osteceni
ili nedostaju. Koristite samo rezervne dijelove koje preporucuje proizvodad.

» U kreveticu se ne smiju ostavijati predmeti koji bi mogli posluZiti kao oslonac za
noge (omogucavajudi dietetu da pobjegne) li koji predstavijoju opasnost od
gusenja ili davlienja, npr. vezice, vezice za zavjese i sl.

» Nikada nemojte koristiti vise od jednog madraca u kreveticu.

» Traku za igru smije instalirati samo odrasla osoba.

» Uvjerite se da je ogradica potpuno sastaviiena i da su svi mehanizmi za
zakljuCavanje na miestu prije nego sto dijete stavite u ogradicu.

» Koristite samo madrac koji dolazi uz kreveti¢; nemojte dodavati drugi madrac:
opasnost od gusenja.

VAZNE INFORMACIIE

» Portabilni krevetac je spreman za uporabu samo ako su sklopivi mehanizmi sklopivog sustava
zakljucani prile uporabe krevetic¢a. Provjerite ovo paZijivo.

» Kako biste sprijecili padove, krevetic¢ se vise ne smije koristiti kada dijete moze ustati iz njegal

» Sve pricvrsne dijelove za montazu treba uvijek ispravno pricwrstiti i, ako je potrebno, ponovno
zategnuti i redovito provjeravati.

» Koristite samo originalne rezervne dijelove koje nudiiili preporucuje proizvodac!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

NJEGA | ODRZAVANIE
» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovito Cistite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.




BS | UPOZORENJA O PORTABILNIM KREVECIMA

UPOZORENIE

» Pazite da djedji krevetic¢ nije postavijen u blizini otvorene vatre ili izvora joke
topline (npr. elektriéne grijalice, plinske pedi).

» Prestanite koristiti krevetic ako su pojedini dijelovi slomljeni , pocijepani, osteceni
ili nedostaju. Koristite samo rezervne dijelove koje preporucuje proizvodad.

» Predmeti koji se mogu koristiti kao oslonac za noge (koji dietetu omogudavaju
da pobjegne) ili koji predstavijoju opasnost od gusenja il davijenja, npr. pertle,
vezice za zavjese, itd., ne smiju se ostavijati u kreveticu.

» Nikada nemojte koristiti vise od jednog duseka u kreveticu.

» Traku za igranje smije postaviti samo odrasla osoba.

» Uverite se da je ogradica za igru u potpunosti sastavijena i da su svi
mehanizmi za zakljucavanje na mjestu pre nego Sto stavite svoje dijete u
ogradicu.

» Koristite samo dusek koji dolazi uz krevetac; nemojte dodavati drugi dusek:
opasnost od gusenja.

VAZNA INFORMACIIA

» Portabilni krevetac je spreman za upotrebu samo ako su mehanizmi za sklapanje sistema za
preklapanje zakljucani na mjestu prije upotrebe portabilnog kreveca. PaZljivo provjerite ovo.

» Da biste sprijecili padove, krevetac se vise ne smije koristiti kada dijete moZe da ustane iz
njegal

» Sve pricvrsne dijelove za montazu uviek treba praviino pricwrstiti i, ako je potrebno, dotegnuti i
redovno provjeravati.

» Koristite samo originalne rezervne dijelove koje nudi ili preporucuje proizvodac!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

NJEGA | ODRZAVANIE
» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovno distite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.
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SR | UPOZORENIJA O PORTABILNIM KREVECIMA

UPOZORENIE

» Uverite se da krevetac nije postavijen u blizini otvorene vatre ili izvora joke
toplote (npr. elektri¢nih grejoca, gasne pedi).

» Prestanite da koristite kolevku ako su pojedini delovi polomljeni, pocepani,
osteceni ili nedostaju. Koristite samo rezervne delove koje preporucuje
proizvodac.

» Predmeti koji bi mogli da se koriste kao oslonac za noge (omogucava detetu
da pobegne) ili koji predstavijaju opasnost od gusenja ili daviienja, npr. pertle,
vezice za zavese itd., ne smeju se ostavijati u krevecu.

» Nikada ne koristite vise od jednog duseka u kreveticu.

» Traku za igranje sme da postavi samo odrasla osoba.

» Uverite se da je ogradica za igru u potpunosti sastavijena i da su svi
mehanizmi za zakljucavanje na mestu pre nego Sto stavite dete u ogradicu za
igru.

» Koristite samo dusek koji dolazi uz krevetac; nemojte dodavati drugi dusek:
opasnost od gusenja.

VAZNE INFORMACIIE

» Portabilni krevetac je spreman za upotrebu samo ako su mehanizmi za preklapanje sistema
za preklapanje zaklju¢ani na mestu pre upotrebe portabilnog kreveca. PaZljivo proverite ovo.

» Da bi se sprecili padovi, krevetac vise ne treba koristiti kada dete moZe da side iz krevetal!

» Sve pricvrsne delove za montazu uvek treba praviino pricwrstiti i, ako je potrebno, ponovo
zategnuti i redovno proveravati.

» Koristite samo originalne rezervne delove koje nudi ili preporucuje proizvodac!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

NEGA | ODRZAVANIJE
» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovno distite, negujte i kontrolisite ovaj proizvod.




RO | AVERTISMENTE PRIVIND PATUTURILE PORTABILE

AVERTIZARE

» Asigurati-va cd pdtutul nu este amplasat in apropierea unei surse deschise de
foc sau a unor surse de cdldurd puternicd (de exemplu, radiatoare electrice,
sobe cu gaz).

» Nu mai folositi pdtutul dacd piesele individuale lipsesc, sunt rupte, desprinse
sau deteriorate. Utilizati numai piese de schimb recomandate de producdtor.

» Nu trebuie Iasate in pdtut obiecte care ar putea fi folosite ca suport pentru
picioare (permitéind copilului sG iasd) sau care prezintd pericol de sufocare sau
strangulare, de exemply, sireturi, cordoane de draperii, etc.

» Nu folositi niciodatd mai mult de o saltea in pdtut.

» Bara de joacd trebuie instalatd numai de catre un adult.

» Asigurati-va cd pdtutul este complet asamblat si cd toate mecanismele de
blocare sunt la locul lor incinte de a va pune copilul in patutul de joacd.

» Utilizati numai salteaua inclusa cu patutul; nu addugati o a doua saltea: risc
de sufocare.

INFORMATII IMPORTANTE

» P&tutul portabil este gata de utilizare numai dacd mecanismele de pliere ale sistemului de
pliere sunt blocate in pozitie inainte de a-l utiliza. Verificati cu atentie acest lucru.

» Pentru a preveni cdderile, pdtutul nu mai trebuie utilizat atunci cénd copilul este capabil sa se
dea jos din pat!

» Toate piesele de asamblare pentru fixare trebuie sd fie intotdeauna fixate corect si, dacd este
necesar, stranse din nou si verificate periodic.

» Utilizati numai piese de schimb originale oferite sau recomandate de producdtor!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

INGRUIRE SI INTRETINERE
» VA& rugdm sd tineti cont de etichetarea materialelor textile.
» Curctati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.
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MK | MPEAYNPEAYBAHA 3A NPEHOCHU OETCKU KPEBETYUHA

NPEAYMPEAYBAHE

» [lorpueTe ce KpeBETYETO Aa He B1ae NOCTaBeHO BO 6/1M3MHA Ha OTBOPEH OraH
W M3BOP Ha CMHA TOMIMHA (Ha NP., 1EKTPUYHM MPEjHM TeNa LWTO UCnyLITaaT
TOM/IMHA, LUMOPETM Ha rac).

» He ro KopucTeTe KpeBeTHETO aKo HEKOM [IE/10BM Ce CKPLLIEHM, CKMHATM, OLLTETEHM
WM @Ko HeaoCTacyBaart. KopucTeTe camo pe3epBHM IE/10BM KOULLITO ce
npenopaYaHm of, NPOM3BOAUTENOT.

» [IpeaMeTUTE LLITO MOYKAT [1a Ce KOPUCTAT KaKo MoTrMpad 3a Ho3e
(M My OBO3MO#KyBaaT Ha AETETO [1a M3/1E3€) UM KOWLLITO NPETCTaByBaaT PU3MK of,
3a4yLLyBatbe WK aBeHbe KaKo Ha MNp. BPBKY, jaXKMHba Of1 3aBECU UTH. HE CMeaT [a
Ce OCTaBaaT BO KPEeBETHETO.

» HVKorall He Kopu1cTeTe NoBeKe 0/l ef1eH AyLIEK BO KPEBETYETO.

» [payKaTa 3a Urpakbe MOKe 4a ja MOCTaBM CaMO BO3PACHO /IULIE.

» [lorpueTe ce UrpasHMLATa Aa buae LeoCHO CKIOMNEHa 1 CUTe MEXaHK3MM 3a
3aK/ydyBakbe A3 61AaT NOCTaBeHW Npes, Aa ro CTaBuTe AETETO BO Hea.

» KopucTeTe ro camo AlyLLIEKOT LUTO [10ara CO KPEBETUETO, HE A0/1aBajTe BTOP AyLLEK:
NOCTOM PU3MK O, 33/1yLLYBaH-E.

BAXHU UHPOPMAL U

» [PEHOCHOTO ZIETCKO KPEBETUE € MOATOTBEHO 3a YNoTpeba CaMo ako MEXaHM3MUTE 3a CKIONYyBakbe
Ha CVICTEMOT 3a CK/IOMyBarbe Ce 3aK/TyHeHm npes ynoTpeba Ha NpeHOCHOTO KpeseTdye. MposepeTe ro
0Ba BHUMATE/HO.

» 3a [la cnpeynTe Narakbe, KPEBETUETO He Tpeba BeKe [a Ce KOPMCTY Kora ZIETETO Ke MOKe [1a U3nese
o/, Hero.

» CWTe Ae/10BM 33 CKIONYBakLE LLITO CE NMPULIBPCTYBAAT MOPa CEKoralLll 1a O1AaT COOABETHO
MPULBPCTEHN U, aKO e MOTPEeOHO, PEIOBHO A3 Ce CTErHyBaaT v A3 Ce NPOBEpyBaaT.

» KopucTeTe v camo 0purvHasHmnTe Pe3eBsHM Ae/I0BM LITO Ce MOHYAEHW UM NPenopadaHi o4,
npowssoauTenor!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

HEIA U OAPKYBAHE
» Be Monme aa 0bpatuTe BHUMaHWE Ha O3HAKMUTE Ha TEKCTUAOT.
» PeoBHO YMCTETE, HEryBajTe 1 KOHTPOAMPAjTE o OBOj NPOM3BOA.




BG | NMPEAYNPEXAEHUA 3A MPEHOCUMU KOLLAPU

NPEAYNPEXAEHUE

» YBepeTe Ce, Ye KollapaTa He e NocTaBeHa 6,130 10 OTKPUT OMbH WM M3TOYHMUM Ha
CW/IHA TOM/IMHA (Hanp. eNeKTPUYECKI HAarpeBaTeIM, ra30BM NEYKN).

» CnpeTe Aia M3Mon3BaTe KoWwapaTa, ako OTAEHM YaCTu Ca CHYMNEHM, CKbCaHW,
noBPEAEHW UM NIUNCBAT. VI3non3BaiiTe camo pe3epBHM YacTu, MPenopbYaHM Ot
NpoV3BOAUTENA.

» [peameTI, KOUTO MOTaT 4a Ce M3MO3BAT KATO MOA/IONKKA 33 KpaKa (M03BOABALLM
Ha AeTeTO Aa M3bAra) UK KOUTO NPEACTaBNABAT OMACHOCT OT 33yLLaBaHe Um
yAyLiaBaHe, Hanp. AaHTeNW, LWHYPOBE 3a NepAeTa U T.H. He TpsibBa Aa ce OCTaBAT B
Koluaparta.

» H1KOra He 13Mn0/13BaiiTe noseye OT eAyH MaTpaK B KoLLapaTa.

» [pbYKaTa 3a Urpa MoxKe [1a ce MHCTaMpPa CaMmo OT Bb3PacTeH.

»YBepeTe Ce, Ye KoLapaTa 3a Mrpa e Harmb/IHO CrIobeHa 1 Ye BCUYKM 3aK/H04BALLM
MEXaHW3MM Ca Ha MACTOTO CW, MPeay Aa NOCTaBuTe AETETO CU B KOLLIAPKaTa.

» /13non3BalTe camo MaTpaKa, KOMTO € B KOMINJIEKT C KoLLapaTa; He A0baBAliTe BTOpU
MaTpaK: PUCK OT 33yLLaBaHe.

BAXHU UHPOPMALINU

» [peHocKMaTa Kolla e roToBa 3a yrnoTpeba camo ako MEXaHM3MMTE 3a CrbBaHE Ha CUCTEMATA 33
CrbBaHE Ca 3aK/o4eHM Ha MACTO, NPeau Aa M3Mo/3BaTe KollapaTa. MpoBepeTe ToBa BHMMATE/HO.

» 33 [la NpeaoTBpaTuTe NajaHe, KolapaTta He TpsibBa Aa ce 13Mo/138a NoBeYe, KoraTo AETETO MOMKE A3
CTaHe ot sieroTo!

» BCMUYKM 3aKpenBalLLy YacTy 3a crobaBaHe TpsibBa B1Har [a ce 3aKpensaT NPaBu/IHO U, aKo e
HeobXxoAMMO, 13 Ce 3aTAraT M NPOBEPABAT PEAOBHO.

» [/13no/13BaiiTe Camo OPUMMHAIH PE3EPBHM YaCTy, Npea/1araHy Wav NpenopbyaHn ot
npowvssoauTens!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

FTPUXKA U NOAALPHKAHE
» Mons B3emeTe Noj, BHUMaHNE MapKMpPOBKaTa BbpXy TEKCTUAA.
» [ouncTeaiiTe, NoaabPMKANTE M KOHTPOMPAKTE PEAOBHO HACTOALLYIA MPOAYKT.
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EL | NMPOEIAONOIHZEIZ TIA TA BPEDIKA ®OPHTA KPEBATIA

NPOEIAONOIHZH

» Alaodaliote OtLTo kpeBatdkL Sev BplokeTal KOVIA o€ GWTLA 1) TINYES EVTOVNG
BeppotnTag (M. NAEKTPIKA KAAOPLDEP, COUTES UYPAEPLOU).

» JTAUQTHOTE VAL XPNOLLIOTIOLELTE TNV KOUVLA AV LEUOVWHEVAL UEPN TNG EXOUV
omaoel, pOBapei, urootel BAARN A Aslmouv. XpnOWOTOLELTE LOVO AVTOAAAKTIKA TIOU
OUOTHVEL O KOATAOKEVQOTNG,.

» AVTIKE(UEVOL TTOU unope( VaL xpNnoLLoronBouv we oKAAOTIATLAL (emrpércovraq oTo
raudi va Byey) 1 nt orola npoBoO\ouv kivbuvo aod)u&aq f TIVLYHOU, TLY. kopSovLa,
oYoWLA Kouptivag KATT., bev Ba npsnava T(apauevouv LECQ OTNV KOUVLAL

» MV XPNOWOTIOLETE TIOTE TIEPLOCOTEPQL QTTO EVAL CTPWHAL OTNV KOUVLAL.

» H prapa mayvidlou Ba mpénel va eykabioTtoral Uovo artd eVAAIKEG.

» AlaohaAOTE OTLTO TIOPKOKPERATO £XEL oUVAPUOAOYNBEl TANPWG Kol Tt GAOL OL
Lnxaviopol KAedwparog Bplokovtat otnv B€on toug potol BAAETE To Taudi oog
0€ QUTO.

» XPNOWOTTOLELTE IOVO TO OTPWLLOL TIOU TIOPEXETAL LLE TNV KOUVLQ,, UNV TOTIOBETOETE
Seltepo otpwa, kivduvog achu&lac.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ

» To bopnTd KpePATL elval ETOLUO yLa Xprion UOVO €QV OL UNXAVIGHOL avaSITAWGCNG TOU GUCTHUOTOG
avadimwong eivat KAeWOwEVOL aTnv BEan TOUG TIPLY o TNV XPNoN. EAEYETE MPOOEKTIKA.

» [0 TNV QITOTPOTT) TITWOEWY, N KoUVLAL SEV Bal TIPETEL va XpnoloTtoLetal otay To Tandi elvat og Bon
vaL OKapHOAWGEL Kal va ByeL ard To kpeRart!

» ‘ONat TOL €PN TTPOCEEONG YLaL T CUVAPOAGYNCN Batl TIPETTEL VAL EIVaL TTIAVTAL OWOTA SEPEVAL KA, EQV
ortouTeltal, va odlyyovtal Kot EAEYYOVTOL TOKTIKA.

» XpPNOLUOTIOLEITE UOVO YVAGOLA AVTAAAKTIKA TTIOU TIPOODEPEL ) GUCTHVEL O KOTAOKEULOTHC!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

NEPINOIHZIH KAI 2YNTHPHZH
» [POCEXETE TNV ETIKETA XOPAKTNPLOTIKWY TOU UPAOUATOC,
» KaBapllete, eputoleloTe KAl EAEYXETE TO TTOPOV TTPOIOV TAKTIKA.




TR | SEYAHAT YATAKLARI ICIN UYARILAR

UYARI

» Cocuk yataginin acik ates veya ylksek isi kaynaklarnin (©rmegin elekirikli isitici,
goz sobasi) yokinda bulunmamasini saglayn.

» Cocuk yatagini, parcalan kinlmis, yirtlmis veya hasarl veya eksikse kullanmayin.
Sadece Uretici tarafindan 6nerilen yedek parcalan kullanin.

» Uzerine basmak icin (trmanma yardimi) kullanilabilecek nesneler veya ip,
perde/tUl perde kordonlar gibi bogulma, nefessiz birakma tehlikesi olusturan
nesneler cocuk yataginda birakilmamalidir.

» Cocuk yataginda birden fazla silte kullanmayin.

» Oyuncakli aski sadece bir yetiskin tarafindan monte edilmelidir.

» Cocugunuzu yataga koymadan dnce ¢ocuk yataginin eksiksiz monte
edildiginden ve tUm kilit mekanizmalarnin yerine oturdugundan emin olun.

» Sadece ¢ocuk yatagina ait olan siltteyi kullanin, ikinci bir sitte eklemeyin,
bogulma tehlikesi.

ONEMLI BILGILER

» Seyahat cocuk yatadinin kullanima hazir olmast icin katlama sisteminin tim ek yerlerinin yatak
kullanilmadan dnce yerine oturmasi gerekir. Bu durumu dikkatli bir sekilde kontrol edin.

» Dismeyi engellemek icin cocuk yatagy, cocuk yataktan disar trmanabilecek duruma
geldiginde kullaniimamalidir.

» Montaj icin gerekli tim bagdlant parcalan usulline uygun sekilde sabitlenmeli gerekiyorsa
sikilmali ve duizenli olarak kontrol edilmelidir.

» Sadece Uretici tarafindan satilan ve énerilen orijinal yedek parcalan kullanin!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

TEMIZLEME VE BAKIM
» Litfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
» Bu UrlinG dizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.
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ET | HOIATUSED LASTE VOREVOODITE KASUTAMISE KOHTA

HOIATUS

» Veenduge, et vorevoodi ei asetataks lahtise tule voi tugeva kuumuse dllikate
(nt elektrikirgurid, gaasipliidid) Idhedusse.

» Lopetage vorevoodi kasutamine, kui Uksikud osad on katki, rebenenud,
kahjustatud voi puuduvad. Kasutage ainult tootja soovitatud varuosi.

» Esemed, mida sacks kasutada jolatoena (mis voimaldab lapsel pdgeneda) voi
mis kujutavad endast Idmbumis- voi kdgistamisohtu, nt. paelu, kardinapaelu
jms ei tohi vorevoodisse jatta.

» Arge kunagi kasutage vorevoodis rohkem kui Uhte madratsit.

» Mdanguriba voib paigaldada ainult taiskasvanu.

» Enne lapse manguaeda panemist veenduge, et manguaed on tdielikult kokku
pandud ja koik lukustusmehhanismid paigas.

» Kasutage ainult vorevoodiga kaasas olevat madratsit; drge lisage teist
madratsit: voib tekkida IGmbumisoht.

TAHTIS INFO

» Vorevoodi on kasutamiseks valmis ainult siis, kui vorevoodi kokkumonteerimise mehhanismid
on enne vorevoodi kasutamist oma kohale lukustatud. Kontrollige seda hoolikalt.

» Kukkumiste valtimiseks ei tohi vorevoodit enam kasutada, kui laps on voimeline voodist valja
ronima!

» Kok montaczi kinnitusdetailid tuleb alati korralikult kinnitada ning vajodusel uuesti pingutada
ja reguloarselt kontrollida.

» Kasutage ainult tootja pakutud voi soovitatud originaalseid varuosi!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

HOOLDUS JA KORRASHOID
» Palun podrake tdhelepanu tekstilmaterjalide margistusele.
» Toodet on vaja korrapdraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.




Lv | BRIDINAJUMI PAR MAZULU GULTINAM

BRIDINAJUMS

» Parliecinieties, ka gultina nav novietota tuvu atklatam uguns avotom vai
spécic);jo karstuma avotam (piem. ar elektribu darbinamiem silditajiem, gozes
plitim).

» Partrauciet lietot gultinu, ja atseviskas tas dalas ir salauztas, bojatas, notrukusas
vai pazudusas. Lietojiet tikai tas rezerves dalas, ko ieteicis razotds.

» Lietas, ko var izmantot ka kaju paliktnus (laujot bérnam tiem piekluvi), vai kas
rada nosmaksSanas vai noZnaugsanas risku, piem. auklas, aizkaru staras, utt,,
gultina atstat aizliegts.

» Nekad nelietojiet gultina vairak ka vienu matraci.

» Rotalu stieni drikst izmantot tikai pieaugusa klatbutne.

» Parliecinieties, ka gultina ir kartigi nostiprinata un ka visi cizdares mehanismi
atrodas sava vietd, pirms liekat bernu gultind.

» lzmantojiet tikai tadus matracus, kas nak komplekta ar gultinu; nepievienojiet
otru matraci: pastav nosmaksanas risks.

SVARIGA INFORMACIIA

» Mazula gultina ir gatava lietoSanai tikai tad, kad montdzas sistemas savienojomas detalas ir
saliktas kopd un novietotas tam paredzétaja vietd. Rupigi parbaudiet uzstadijumus.

» Lai noverstu izkriSanu, gultinu vairs nevajodzetu izmantot, tad, kad bérns ir spéjigs izrapties no
gultas!

» Visas uzstadamas stiprindjuma dalas vienmer rlpigi janostiprina un, ja nepiecieSams,
janostiprina atkartoti un regulari japarbauda.

» lzmantojiet tikai origindlas rezerves dalas, tas, ko ieteicis razotds!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

KOPSANA UN APKOPE
» LUdzu, nemiet véra tekstiliju markejumu.
» Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet So izstradajumu.
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LT | JSPEJIMAI APIE LOVELE

ISPEJIIMAS

» Jsitikinkite, kad lovelé néra Salia atviros ugnies ar stiprios Silumos Saltiniy (pvz.,
elektriniy spinduliuojandiy Sildytuvy, dujiniy virykliy).

» Nenaudokite loveles, jei atskiros dalys yra sulauzytos, suplysusios, pozeistos ar
ju néra. Naudokite tik gamintojo rekomenduojomas atsargines dalis.

» Lovelgje negalima palikti daikty, kurie galéty buti naudojomi kaip kojy atrama
(leidZianti vaikui pabégti) arba kurie kelia pavojy uzdusti ar pasismaugti, pvz.,
raisteliai, uzuolaidy virves ir pan.

» Niekada loveleje nenaudokite daugiau nei vieno iuzinio.

» Zaidimy juostg gali jrengti tik suauges asmuo.

» Pries jdédami vaikq j zaidimy aikstele, jsitikinkite, kad Zaidimy aikstelé yra
visiskai surinkta ir kad visi fiksavimo mechanizmai yra vietoje.

» Naudokite tik ciuzinj, kuris yra kartu su lovele; Nepridékite antro CiuZinio, galima
uzdusimo rizika.

SVARBI INFORMACIIA

» Lovelé yra paruosta naudoti tik tuo atvejy, jei sulankstymo sistemos mechanizmai yra uzrakinti
vietoje prie§ naudojant. Patikrinkite tai atidZiai.

» Norint iSvengti kritimo, lovelés nebereikéty naudoti, kai vaikas gali pakilti 8 lovos!

» Visos tvirtinimo dalys, skirtos surinkimui, visada turi bati tinkamai pritvirtintos i, jei reikio, i$ naujo
priverztos ir reguliariai tikrinamos.

» Naudokite tik gomintojo sitlomas ar rekomenduojomas originalias atsargines dallis!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

VALYMAS IR PRIEZIURA
» PraSome atkreipti démes;j j tekstilinio audinio standartines nuorodas.
» § produktq reguliariai valykite, prizitrékite ir tikrinkite.




UK | NOMEPEAMEHHA NEPEA, BUKOPUCTAHHAM AOPOXHbOI KOJIMCKU

YBATA
» CnigrynTe 3a Tm, o6 KOMCKa He 3Haxoamnacsa nobnmnsy BiAKPUTOro BOrHO abo

[YKepen CUAbHOTO Tena (HanpuKiaz, enekTprYHKX 0birpiBadis, ra3oByX AyXOBOK).

» He BUKOPUCTOBYMTE KOMIMCKY, AKLLIO il YaCTWMHM 3/1amaHi, NopBaHi, MoLLKOAyKeHi abo
BiACYTHI. BUKOPUCTOBYITE NMLLIE 3aMACHI YaCTUHM, PEKOMEH10BaHI BUPOOHMKOM.

» 3a60POHAETLCS 33/IMLLIATI B KOJIUCL| NPEAMETH, AKi MOMXKYTb C/TY*KUTI OTMOPOHO
[ONA Hir (SKi MOMKyTb I0MOMOITU AUTUHI BUDPATMCA 3 KONIMCKM) a0 CTaHOB/IATH
Hebe3neKy yayLUeHHA, HANPUKIAZ MOTY3KM, LHYPM TOLLIO.

» Hikonn He BMKOPUCTOBYIMTE B KOAMCL Bi/lbLLIE OAHOMO MaTpaLl.

» [rpoBY NeperaaMHy MOXKYTb BCTAHOB/IFOBATU /ILLIE AOPOCI.

» [lepeKoHalTecs, WO KOMCKa NOBHICTHO 3ibpaHa i LLO BCi H/10KYOYi MEXaHi3MM
CMPaBHi, NePLL HiX MOMICTUTU OUTUHY B HEl.

» BUKOPUCTOBYMTE Ti/IbKM MaTPaLL, LLIO BXOAWTb 10 KOMIM/IEKTY, HE AI0AaNTe APy
MaTPaLL, Lie MOXKe MPU3BECTU [0 YAYLLEHHS.

BAX/IUBA IHOOPMALIA

» [JOPOMKHA KOSIMCKA rOTOBA A0 BUKOPMUCTAHHA Ti/IbKM B TOMY BUMAZKY, AKLLO MEXaHI3MM CUCTEMM
CKNaAaHHA 334jAHi 10 NOYaTKY ii BUKOPUCTaHHA. YBaXKHO NepesipTe Take.

» LLIo6 YHWKHYTU NaaiHHS, KOMMCKY He i, BUKOPUCTOBYBATM, SIKLLIO AMTUHA MOSKE BUAIZTU 3 Heil

» Bci KpinuabHi AeTani Ans CKNaaHHA 3aBK AW MOBMHHI ByTV NPaBM/IbHO 3aKpin/eHi Ta 3a
HeobXiAHOCTI 3aTArHyTI Ta PeryapHO NepPeBipATICA.

» BMKOPUCTOBYIATE Ti/IbKI OpUriHa IbHI 3aMacHi YaCTWHM, LLLO MPOMOHYOTLCA b0 PEKOMEH10BaHI
BMPOBHMKOM!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

aornaa 1A ObC/IYTOBYBAHHA
» 3BepTaliTe, Oy/b /1acka, yBary Ha No3HauKy CTaHAAPTHOCTI TEKCTU/IbHOTO BUPODY.
» PerynspHo o4nMLLIanTE, I0MSAAINTE Ta KOHTPO/OMTE Liei BUPID.
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KA | goxzmoboengdgdo 053930L Lafmenals Fglobgod

3on3Monbomyds

» MHINbonm, MmA 0533300 LuHmema mns 33BN 8B dgmngfn LonondmUs
DyommU §amEnmMadmsb (358., 3eMmadEMm 8o350dMdMYdN, 3sBInMgdn)
dogmnosb sbenmUs ofn stols gobmazlindnamo.

» oM 3odmnygbman LsHmaema, Fnlin cmBymndg bafognnl go@abzals, gotaznl,
35650567000 8b A3Ma30L dxdombizg3sdn. gesdmanygbgon dbmenme s
abmemmeo 3Hamamgdeals dngh fy3mdgbenmadnmo Locssmngm
bofoemapdn.

» 00 bnzo;ngdn, mdgemos dgLademms 3admynbaydnemo ngbals a3gbnls
3LOYMEbMOSC (867, MmMTgmMos dglsdemm go8mynbaydnomoE 083030
d9demodL Lehmensb goadmlizemals) 56 Bozongdo, mBemgdnE 3gnEe300
bMAMANL 96 gogn30L 3mEnbnnm Luazmobgl, dsg. Asgdsbadn, a3l
BmbMydn s o.d., Shoznonsm 378065373980 o Yo esmhgls Luhmendo.

» dMsieMmmb godmnygbman ooty dg@n engndo Lsfmendo.

» Lafmemby csliann 3ofmbigmn b sdMbEYsIaL dbmenme
Bhsltnmemo 3nfMnl dngn.

» 0539300 Aol sMfdnbonm, mad dsbasgn LMMMoss SHymdagmn s
fhma y39mo Pod3n@n 397obabdn LHmMooss osygbgdnamo.

» 8dmnygbyon dbmemmee engndn, mdgemos Lahmenl Am3yz00s; o ESSTSEMO
dgmtg amand0: 3ognce3nL Mnlinl 030sb 3neMydnL dotboon.

96093670m3560 063mMIS300

» 0030300 Lofmemn dboce sl godmUsayxbydeMs dbmemmeo nd 318033580, 071 CALY3IEN
LOLEIB0L L3N BgdobatBgdn LHmMac ndbs hag@namo Bnlin 3sdmyabgdnls sHygdsd].
ynioemgdno gogEebnon.

» 053300L M0l0l 01530080 JLBEOMIdIMSC, 53330 Luhmemnls godmynbads Nbs dgfyzn@&moan,
077 053330 11339 BMBIOL LEHMENNCSH FoBMUZEMSL!

» Y390 SLohymon Bafoemn ymzngenonznl mbos nymbs Loamsbsome sdsgmgdnmo s,
Lognmmodol 3g8mb393580, NBs Ambiegls sonn Mygnesmyen dxamE§agds s ogymo.

» 3odmnygbgon Bbmenmeo 3GamBmgdennls dngf dg8mos35B30mMN 86 My3MBybnfgdnemo
mM0anbsgnymn LuossmMngm Bafnengodo!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

dm3my s 373mEagds
» 3oBM3m ©83330M 70 JuM30MNL SBALNSYOS.
» 9 60300 LdgnmMmaaL MEESMNE OB, IM3MSL S 3MBEMmMLS.



RU | MPEAYNPEXAEHUA NEPEA NCMOJ/Ib3OBAHUEM AOPOXHbIX JTIONEK

NPEAYNPEXAEHUE

» Cneaute 3a Tem, 4ToDbI IH0/IbKa He Haxoamiack BH/M3M OTKPBITOTO OFHA N
MCTOYHMKOB CU/IbHOTO Tem/1a (Hanprmep, 3MeKTPUYECKMX 0borpeBaTenell, rasoBbIx
[IyXOBOK).

» He ncnonb3yiTe toNbKK, eCn ee oTaebHbIE YaCTM C/IOMaHbI, MOPBaHb,
NOBPEXKAEHbI U/IM OTCYTCTBYHOT. MCMONb3YiATE TONBbKO 3amacHble YacTy,
PEKOMEHA0BaHHbIE MPON3BOANTENEM.

» 3aMNPELLAETCA OCTaBATL B JIHO/IbKE MPEAMETHI, KOTOPbIE MOTYT C/IYKUTb
0rMopOW A4/1A HOT (KOTOPbIE MOTYT MOMOYb PEOEHKY BbIOPATLCS 13 /IOLKM) NN
NPEACTaBAOT OMACHOCTb yAYLWbA UAN YAyLIEHWA, HANPUMEP, BEPEBKM, LLIHYPbI U T.
O.

» HyKoraa He ncrnosnb3yinTe B /to/IbKe Bo/1ee 0AHOro Marpaca.

» VrpoBas nepeknaamHa MOXKET ObITb YCTaHOB/IEHA TO/ILKO B3POC/IbIM.

» YbenuTech, UTo H0/1bKa NMOSHOCTBIO COBPaHa 1 YTo Bee BOKMPYHOLLINE MEXaHN3MbI
MCMPaBHbI, MPEXAE YeM NMOMECTUTL pebeHKa B Hee.

» [/lcnonb3yiTe ToIbKO MaTpac, BXOAALLIMIA B KOMMIEKT, He 106aBsMTe BTOPOM
MaTpac, 3TO MOXKET MPUBECTM K yAyLIbHO.

BAXHAA UHO®OPMALIMA

» [IopoXKHas NtoNbKa rOTOBA K MCMO/b30BAHMIO TOMILKO B TOM C/lyHae, C/IM MEXaHW3Mbl CUCTEMbI
CKa/1bIBaHWA 33AEMCTBOBAHbI 10 Ha4aNa ee MCMob30BaHMA. BHUMATEIbHO NpoBepLTE
cneaytolee.

» Bo n3berkaHue naZieHna Nto/bKy He CeayeT UCo/b30BaTh, eC/IM PeBEHOK MOXKET BblNe3TH 13 Hee!

» Bce KpenexHble AeTanm ana chopKmM BCeraa A0MKHbI ObITb MPaBW/ILHO 3aKper/ieHb! 1, Mpu
HEOOXOAMMOCTW, 3aTAHYTHI U PETYNIAPHO NPOBEPATLCA.

» Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHasbHbIE 3anacHble YacTk, NpeaaraemMble UAn PEKOMEHA0BAHHbIE
npowussoauTenem!

» EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

yXo4 U TEXHUYECKOE OBCNTYXKMBAHUE
» Mpocbba 06paLLaTb BHUMAHME Ha TEKCTU/IbHYHO MAPKMPOBKY.
» PerynsapHo NpomnsBoauTe OYMCTKY, yXO4, M KOHTPO/b M3AENMA.
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] IMPORTANT — READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

WICHTIG — BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

IMPORTANT — A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE!

=] IMPORTANTE — LEER DETENIDAMEN-
TE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS!

IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO!

[ IMPORTANTE — LEIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURAI

BELANGRUK — LEES ZORGVULDIG EN
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING!

VIGTIGT — L&S OMHYGGELIGT OG
GEMTIL SENERE BRUG!

[-] TARKEAA — LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE!

VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!

VIKTIG — LES NQYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK! |

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZEOSC JAKO OD-
NIESIENIE! ]

DULEZITE — POKYNY SIPOZORNE
PRECTETE A USCHOVEITE PRO POZDESS
POUZITIl N B

DOLEZITE — PRED POUZITIM PRECITAITE
POZORNE TENTO NAVOD A USCHOVAJ-
TE HO PRE BUDUCU POTREBU!

FONTOS — FIGYELMESEN OLVASSA EL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNA-
LAS ESETERE!

POMEMBNO — PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V
PRIHODNJE! ]

VAZNO — SACUVATI ZA SLUCAI
POTREBE! ]

VAZNO — UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA
PITANJA! ) )

VAZN O — PROCITAITE PAZLIVO |
SACUVAITE ZA KASNIE PODSECANIE!



[=] IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE S|
PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

[] BAXHO — 3A4YBAJTE 'O YIATCTBOTO 3A
MOBTOPHW MPALLAHA!

BAXHO — NNPOYETETE BHUMATEJTHO U
3AMA3ETE 3A Bb/JELLM CMIPABKM!

SHMANTIKO — AIABATE MPOZEKTIKA TIZ
OAHTIES KAl ®YAAZTE TES MATI MMOPEI
NA TIZ XPEIASTEITE 3TO MEAAON!

ONEMLI — DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE TEKRAR OKUMANIZ
ICIN SAKLAYINIZ!

[=] TAHTIS — LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTA-
MISEKS! )

SVARIGI — PIRMS LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIIU, UN
VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAI BUTU
KUR IESKATITIES!

SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI!

BAX/IUBO — IHCTPYRKUIKO C/1iA4,
3BEPEITU AN1A MANBYTHBOTO
BUKOPUCTAHHA!
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EN | WARNINGS PLAYPENS

WARNING

» The lowest position of the playpen floor is the safest. If the floor can be
adjusted in height, this position should always be used as soon as the child is
old enough to sit, kneel or pull themselve up.

» Do not leave anything in the playpen that can be used by the child to climb

up.

» Do not leave anything in the playpen that can cause a risk of suffocation or
strangulation.

» Do not place the playpen close to an open fire or other heat source.

» Do not use the playpen without the base.

» Ensure that the playpen is fully erected and all the locking mechanisms
engaged before placing your child in this play pen.

IMPORTANT INFORMATION

» This playpen is suitable for children up to 3 years of age.

» Do not use the playpen if any part is broken, torn or lost.

» Only use original spare parts which are offered or recommended by the manufacturer!
» Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.

» Regularly check all screw connections and welds.

» The assembly fittings must always be tightened properly.

» EN 12227:2010

CARE AND MAINTENANCE
» Please heed the textile care symbols.
» Please clean, maintain and check this product regularty.

DE | WARNHINWEISE LAUFSTALLE

WARNUNG

» Die niedrigste Stellung des Laufstallbodens ist die sicherste. Lasst sich der
Boden in der Hohe verstellen sollte immer diese Position verwendet werden,
sobald das Kind alt genug ist, um zu sitzen, zu knien oder sich heraufzuziehen.

» Lassen Sie nichts im Laufstall liegen, was das Kind zum Hochsteigen benutzen
kann.

» Lassen Sie nichts im Laufstall liegen, was eine Gefahr des Erstickens oder des
Strangulierens mit sich bringen kann.

» Den Kinderlaufstall nicht in der Nahe eines offenen Feuers oder einer
sonstigen Warmequelle aufstellen.

» Den Kinderlaufstall nicht ohne Boden verwenden.

» Vergewissern sie sich, dass der Kinderlaufstall vollstindig zusammengebaut
ist und alle VeerschlieBmechanismen greifen, bevor sie ihr Kind in den
Kinderlaufstall geben.

WICHTIGE INFORMATIONEN

» Dieser Kinderlaufstall ist fir Kinder bis zu 3 Jahren geeignet.

» Verwenden Sie den Kinderlaufstall nicht, wenn ein beliebiges Teil zerbrochen, zerrissen oder
verloren gegangen ist.

» Verwenden Sie ausschlieBlich nur originale Ersatzteile, die vom Hersteller angeboten oder
empfohlen sind!

» Zubehorteile die vom Hersteller nicht zugelassen sind, dirfen nicht verwendet werden.

» Uberprifen Sie regelmd@Big alle Schraubverbindungen und Schweifndhte.

» Die Montagebeschldige missen immer richtig angezogen werden.

» EN 12227:2010

PFLEGE UND WARTUNG
» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.
» Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmdpig.




FR | AVERTISSEMENTS PARCS POUR ENFANTS

AVERTISSEMENT

» La position la plus basse du sol du parc est la plus stire. Si le sol est réglable
en hauteur, cette position devrait toujours étre utilisée des que lenfant est en
Age de sasseoir, de sagenouiller ou de se hisser.

» Ne laissez rien dans le parc que lenfant puisse utiliser pour se hisser.

» Ne laissez rien dans le parc qui puisse entrainer un risque détouffement ou de
strangulation.

» Ne pas placer le parc pour enfants & proximité d'un feu ouvert ou d'une autre
source de chaleur.

»Ne pas utiliser le parc pour enfants sans plancher.

» Assurez-vous que le parc pour enfants est entierement assemblé et que tous
les mécanismes de fermeture sont activés avant de placer votre enfant dans le
parc pour enfants.

INFORMATIONS IMPORTANTES

» Ce parc convient aux enfants de moins de 3 ans.

» Niutilisez pas le parc pour enfants si une piece est cassée, déchirée ou perdue.
» Nutiliser que les pieces détachées fournies ou recommandées par le fabricant!
» Ne pas utiliser daccessoires nayant pas été approuvés par le fabricant.

» Contrblez régulierement tous les raccords vissés et les soudures.

» Les ferrures de montage doivent toujours étre correctement serrées.

» EN 12227:2010

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
» Veuillez tenir compte de [étiquette textile.
» Nettoyez, entretenez et contrblez ce produit a intervalles réguliers.

ES | ADVERTENCIAS PARA PARQUES Y CORRALITOS

ADVERTENCIA

» La posicidn mds baja del suelo del parque es la mds segura. Si el suelo puede
regularse en altura, debe utilizarse siempre esta posicidn en cuanto el nino
tenga edad suficiente para sentarse, arrodillarse o levantarse.

»No deje nada en el corralito que el nino pueda utilizar para trepar.

»No deje nada en el parque que pueda provocar riesgo de asfixia o
estrangulamiento.

»No coloque el corralito cerca de un fuego abierto u otra fuente de calor como
estufas, calefactores eléctricos etc.

» No utilice el corralito sin suelo.

» Asegurese de que el corralito estd completamente montado y de que todos
los mecanismos de bloqueo estdn activados antes de colocar al nino en el
corralito.

INFORMACIONES IMPORTANTES

» Este parque y corralito es adecuado para ninos de hasta 3 anos.

» No utilice el corralito si alguna pieza estd rota, desgarrada o perdida.

» Emplee sdlo las piezas de repuesto originales que ofrece o recomienda el fabricante!
» El empleo de accesorios no autorizados por el fabricante estd prohibido.

» Compruebe regularmente todas las uniones atomilladas y soldaduras del corralito.

» Los racores de montaje deben apretarse siempre correctomente.

» EN 12227:2010

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
» Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.
» Limpie, cuide y compruebe periddicamente este producto.




IT | AVVERTENZE BOX PER BAMBINI

ATTENZIONE
» La posizione pit bassa del suolo del box & la piu sicura. Se il suolo pud
essere regolato in altezza, questa posizione deve essere sempre utilizzata non

appena il bambino e abbastanza grande da sedersi, inginocchiarsi o tirarsi su.

»Non lasciare nel box nulla che il bambino possa usare per arrampicarsi.

» Non lasciare nel box nulla che possa causare un rischio di soffocamento o
strangolamento.

» Non posizionare il box vicino a un fuoco aperto o a qualsiasi altra fonte di
calore.

» Non utilizzare il box senza suolo.

» Assicurarsi che il box sia completamente assemblato e che tutti i meccanismi
di chiusura siano inseriti prima di posizionare il bambino nel box.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

» Questo box & adatto a bambini fino a 3 anni di eta.

» Non utilizzare il box se qualche parte & rotta, stroppata o persa.

» Utilizzate esclusivamente parti di ricambio originali fornite o consigliate dal produttore!
» Accessori non autorizzati dal produttore non devono essere utilizzati.

» Controllare regolarmente tutti i collegamenti a vite e le saldature.

» | raccordi di montaggio devono essere sempre serrati correttomente.

» EN 12227:2010

CURA E MANUTENZIONE
» Osservare il contrassegno sul tessuto.
» Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente.

PT | AVISOS DO PARQUE

AVISO

» A posigdo mais baixa da base do parque é a mais segura. Se a altura da
base puder ser gjustada, esta posicdio deve ser sempre usada assim que a
crianca tiver idade para se sentar, ajoelhar ou levantar.

»Ndo deixe nada no parque que a crianga possa usar para subir.

» Ndo deixe nada no parque que possa representar risco de asfixia ou
estrangulamento.

»Ndio cologque o parque perto de fogo aberto ou qualquer outra fonte de
calor.

»Ndo use o parque sem base.

» Certifique-se de que o parque estd totalmente montado e que todos os
mecanismos de bloqueio foram instalados antes de colocar a crianga no
parque.

INFORMACOES IMPORTANTES

» Este parque é adequado para criancas até aos 3 anos de idade.

» Ndio use o parque se alguma parte estiver quebrada, rasgada ou perdida.

» Utilize sé pecas de reposicdo originais, aprovadas ou recomendadas pelo fabricante!
» O emprego de acessdrios ndo aprovados pelo fabricante € proibido.

» Verifique todas as conexdes de parafusos e soldas regularmente.

» Os suportes de montagem devem estar sempre bem apertados.

» EN 12227:2010

CUIDADO E MANUTENCAO
» Observe as indicacdes contidas nas etiquetas dos téxtes.
» Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.




NL | WAARSCHUWINGEN VOOR BOXEN

WAARSCHUWING

»De laagste stand van de bodem van de box is het veiligst. Als de bodem in
hoogte kan worden versteld, moet deze positie altiid worden gebruikt zodra
het kind oud genoeg is om te zitten, te knielen of zich op te trekken.

» Laat niets in de box liggen waarmee het kind omhoog kan klimmen.

» Laat niets in de box liggen dat verstikkings- of wurgingsgevaar kan opleveren.
» Plaats de box niet in de buurt van een open vuur of een andere warmtebron.

» Gebruik de box niet zonder bodem.

» Zorg ervoor dat de box volledig is gemonteerd en dat alle
vergrendelingsmechanismen zijn ingeschakeld voordat u uw kind in de box
plaatst.

BELANGRIKE INFORMATIE

» Deze kinderbox is geschikt voor kinderen tot 3 joar.

» Gebruik de kinderbox niet als een onderdeel gebroken, gescheurd of verloren is.

» Gebruik uitsluitend originele onderdelen welke door fabrikant worden aangeboden en
geadviseerd!

» Accesoires welke niet van de fabrikant afkomstig zijn mogen niet worden gebruikt.

» Controleer regelmatig alle schroefverbindingen en lasnaden.

» De montagebeugels moeten altijd goed worden vastgezet.

» EN 12227:2010

REINIGING EN ONDERHOUD
» Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
» Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

DA | ADVARSLER VEDRORENDE KRAVLEGARD

ADVARSEL

» Den laveste position for kravlegdrdens bund er den mest sikre. Hvis bundens
hejde kan justeres, ber denne position altid anvendes, s& snart barnet er
gammelt nok til at sidde, ligge pé knae eller treekke sig op.

» Efterlad ikke noget i kraviegdrden, som barnet kan bruge til at kravie op.

» Efterlad ikke noget i kraviegdrden, som kan udgere en risiko for kveelning eller
strangulering.

» Placer ikke kraviegérden i naerheden af en dben ild eller en anden varmekilde.

»Brug ikke kravleg@rden uden en sokkel.

» Serg for, at kravlegarden er fuldt monteret, og at alle Idsemekanismer er pd
plads, for du saetter dit barn i kraviegarden.

VIGTIGE INFORMATIONER

» Denne kravlegdrd er velegnet til berm op til 3 dr.

» Brug ikke kravieg@rden, hvis der er dele som er géet i stykker, revet over eller tabt.
» Benyt kun de originale reservedele, der seelges eller anbefales af producenten!

» Tilbeher, der ikke er godkendt af producenten, ma ikke benyttes.

» Kontroller alle skrueforbindelser og sammensvejsninger regelmaessigt.

» Monteringsbeslagene skal altid veere korrekt spaendit.

» EN 12227:2010

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
» Veer venligst opmaerksom pé tekstikmaerkningen.
» Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.




FI | LEIKKIKEHAA KOSKEVAT VAROITUKSET

VAROITUS

» Leikkikehdn rungon alin asento on turvallisin. Jos rungon korkeutta sGadetadn,
tGita asentoa tulisi kayttad aina kun lapsi osaa istua, polvistua tai nousta ylGs.

»Ald jéitd leikkikehddn mitcidin, jota lopsi voi kayttaa apuna pois kipeGmiseen.

» Ald jéitd leikkikehddn mitcicin, joka voi aiheuttaa tukehtumis- tai
kuristumisvaaran.

»Ald laita leikkikehad Idhelle avotulta tai mitddn muuta [Gmmaonidhdettd.

» Al kaytd leikkikehdd ilman runkoa.

» Varmista, ettd leikkikehd on tdysin asennettu ja kaikki lukitusmekanismit ovat
paikoillaan ennen kuin laitat lapsen leikkikehddan.

TARKEAA TIETOAI

» Tama leikkikehd sopii 3-vuctiaille ja sitd nuoremmille lopsille.

» Alg kéiytd leikkikehdd, jos joku sen osista on rikki, repeytynyt tai kadonnut.
» Kaytd vain valmistojon tarjoamia tai suosittelemia alkuperdisic varaosial!
» Lastenvaunuissa saa kayttdd vain valmistajon hyvaksymid lisGtarvikkeita.
» Tarkista kaikkien ruuvien ja mutterien kiinnitys sécinndllisesti.

» Asennuspidikkeiden tulee olla aina tiukasti kinni.

» EN 12227:2010

HOITO JA HUOLTO
» Ota huomioon tekstillimerkintd.
» Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sddnndllisesti.

SV | VARNINGAR FOR RESESANGAR

VARNING

» Se till att barnsdngen inte placeras i ndrheten av dppen eld eller starka
varmekallor (tex. elektriska varmare eller gasvarmare).

» Anvand inte barmsdngen om den har trasiga delar, dr trasig, skadad eller har
defekter. Anvénd endast reservdelar som rekommenderas av tillverkaren.

» Foremdl som kan fungera som fotstod (hjdlp for att ta sig ur sdingen) eller
som utgdr en kvavningsrisk, t.ex. gardiner eller gardinsndren, bor inte IGmnas i
barnsdngen.

» Anvand aldrig mer én en madrass i barnsdngen.

» Lekplatsen f&r endast monteras av en vuxen.

» Se till att lekplatsen &r helt monterad och att alla Idsningsmekanismer ér pd
plats innan du placerar ditt barn i lekplatsen.

» Anvand endast den madrass som hér till barnsdngen. Lagg inte till en annan
madrass. eftersom det finns risk for kvavning.

VIKTIG INFORMATION

» Detta barnstall &r endast [émpligt for barn upp till 3 &rs &lder.

» Anvand inte barnstallet, ndr dess delar dr brutna, sonder eller har gétt férlorade.

» Anvand endast original reservdelar som tillhandahdlls eller rekommenderas aw tillverkaren!

» Reservdelar som inte har godkdnts av tillverkaren fér ej anvandos.

» Forstikra dig om att barnstallet har satts ihop komplett och att alla Idsmekanismer &r intakta
innan du satter barnet | barnstallet.

» Monteringsbeslagen mdste allitid dras &t ordentligt.

» EN 12227:2010

VARD OCH SKOTSEL
» Beakta anvisningarna pd textilmarkningen.
» Rengdr, underhdll och kontrollera produkten regelbundet.




NO | ADVARSLER FOR LEKEGRINDGULVET

ADVARSEL

»Den laveste plasseringen av lekegrindgulvet er den sikreste. Hvis gulvet kan
justeres i hayden, ber denne posisjonen alltid brukes sé snart barnet er
gammelt nok til & sitte, st& pd kne eller reise seg opp.

» lkke ha noe i lekegrinden som barnet kan bruke til & klatre opp.

» [kke ha noe i lekegrinden som kan medfare kvelningsrisiko.

» [kke plasser lekegrinden naer &pen ild eller andre varmekilder.

» [kke bruk lekegrinden uten gulv.

» Serg for at lekegrinden er fullstendig montert og at dlle Idsemekanismene har
klikket i 13s for du plasserer barnet i lekegrinden.

VIKTIGE INFORMASIONER

» Denne lekegrinden er egnet for barn opp til 3 ér.

» lkke bruk lekegrinden hvis den har edelagte, opprevede eller mistede deler.
» Bruk kun originale reservedeler som tilbys eller anbefales av produsenten!
» Tilbehar som ikke er godkjent av produsenten fér ikke brukes.

» Sjekk alle skruetilkoblinger og sveisessmmer regelmessig.

» Monteringsbeslagene md allltid strammes riktig.

» EN 12227:2010

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
» Veer oppmerksom p& markeringene pd tekstilene.
» Rengjering, pleie og kontroll av dette produktet mé utferes regelmessig.

PL | OSTRZEZENIA DOTYCZACE KOICOW

OSTRZEZENIE

» Najnizsza pozycja podtogi kojca jest najbezpieczniejsza. Jesli wysokosc podtogi
mozna regulowad, pozycja ta powinna byc zawsze uzywana, gdy tylko
dziecko osiggnie wiek umozliwiajgcy mu siadanie, klekanie lub podnoszenie
sie.

» Nie zostawiaj w kojcu zadnych przedmiotdw, na ktdre dziecko mogtoby sie
wspigc.

» Nie zostawiaj w kojcu niczego, co mogtoby spowodowac ryzyko uduszenia.

» Nie umieszczaj kojca w poblizu otwartego ognia lub innego Zrddta ciepta.

» Nie uzywaj kojca bez podtogi.

» Przed umieszczeniem dziecka w kojcu upewnij sie, ze kojec jest w petni
zmontowany, a wszystkie mechanizmy blokujgce sg wigczone.

WAZNE INFORMACIE

» Kojec jest odpowiedni dla dzieci w wieku do 3 lat.

» Nie uzywaj kojca, jesli jokakolwiek czes¢ jest uszkodzona, rozdarta lub zgubiona.

» Stosowad wytgeznie oryginalne czesci zamienne oferowane lub zalecane przez producental

» Nie mozna stosowad osprzetu i dodatkowych elementdw, ktdre nie zostaty zatwierdzone przez
producenta.

» Regularnie sprawdzaj wszystkie potgczenia srubowe i spawy.

» Elementy montazowe muszq byc zawsze prawidfowo dokrecone.

» EN 12227:2010

PIELEGNACIA | KONSERWACIA
» Prosimy przestrzegad oznaczerh materiatdw tekstylnych.
» Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowad i kontrolowad.




Cz | DETSKA OHRADKA BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI
podlahy, méla by byt tato poloha pouzita vzdy, jokmile jiz dité dokdze samo
sedét, klecet nebo lozit.

» Nenechdvejte v ohrddce zddné predmeéty, kterymi by se dité mohlo udusit,
uskrtit nebo po nich vylézt.

» Nekladte ohrddku do blizkosti otevieného ohné di jiného zdroje tepla.

» Nepouzivejte ohrddku bez podiahy.

» Drive nez viozite dité do ohrddky, ujistéte se, Ze je zcela sestavena a viechny
blokovaci mechanismy jsou zajistény.

DULEZITE INFORMACE

» Tato détskd ohrddka je vhodnd pro déti do 3 let.

» Nepouzivejte ohrddku, pokud je nékterd jeji Cst rozbitd, roztrzend nebo ztracend.
» Pouzivejte vyhradné ndhradni dily nabizené nebo doporucené vyrobcem!

» Nepouzivejte prislusenstvi kocdrku, které nebylo schvdleno vyrobcem.

» Pravidelné kontrolujte viechny Sroubové spoje a svary.

» MontdzZni soucdstky musi byt vzdy iddné upevnény.

» EN 12227:2010

PECE A UDRZBA
» Dbejte oznaceni tykajici se UdrZby a osetiovdni textilnich cdsti.
» Wrobek pravidelné Cistéte, osetfujte a kontrolujte.

Sk | DETSKA OHRADKA BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE

» NajnizSia poloha podlahy ohrddky je najbezpecnejSia. Pokial je mozné
nastavit vysku podiahy, mala by byt tdto poloha pouzitd vzdy, akondhle uz
dieta dokdze samo sediet, klacat alebo lozit.

» Nenechdvaijte v ohrddke Ziadne predmety, ktorymi by sa dieta mohlo udusit,
uskrtit alebo po nich vyliezt.

» Nekladte ohrddku do blizkosti otvoreného ohnia ¢i iného zdroja tepla.

» Nepouzivajte ohrddku bez podiahy.

» Skér nez viozite dieta do ohrddky, uistite sa, Ze je Uplne zostavend a vsetky
blokovacie mechanizmy su zaistené.

DOLEZITE INFORMACIE

» Tdto detskd ohrddka je vhodnd pre deti do 3 rokov.

» Nepouzivaijte ohrddku, ak je niektord jej cast rozbitd, roztrhnutd alebo stratend.
» Pouzivaijte vyhradne ndhradné diely, ponukané alebo odporicané vyrobcom!
» Nepouzivaijte prislusenstvo kocika, ktoré nebolo schvdlené vyrobcom.

» Pravidelne kontrolujte vietky skrutkové spoje a zvary.

» MontdZne suciastky musia byt vZdy riadne upevnené.

» EN 12227:2010

STAROSTLIVOST A UDRZBA
» Dbajte na oznacenie tykajlice sa Udrzby a osetrovania textilnych casti.
» Wrobok pravidelne Cistite, osetrujte a kontroluijte.




HU | FIGYELMEZTETO JELEK JATSZORESZHEZ

FIGYELEM

» A jaréka padidjdnak legalacsonyabb pozicidja a legbiztonsdgosabb. Ha
a padid magassdga dllithatd, mindig ezt a poziciét kell haszndlini, amint a
gyermek elég idds ahhoz, hogy leliljon, letérdelien vagy felhiizza magdt.

»Ne hagyjon a jéréka alatt semmit, amivel a gyermek fel tudna mdszni.

»Ne hagyjon semmit a jardka belsejében, ami fulladds vagy esetleg folytds
veszelyét okozhatja.

»Ne helyezze a jérdka nyitott tiz vagy mds héforrds kozelébe.

»Ne haszndlja a jardka padid nélkul.

» Gydzddjon meg rdla, hogy a jdrdka teliesen dssze van szerelve, €s minden
zdroszerkezet be van kapcsolva, mieldtt gyermekét a jaroka belsejébe
helyezné.

FONTOS INFORMACIOK

» Ez a jéréka 3 éves korig alkalmas.

» Ne haszndlja a jdrdka, ha bdrmelyik része eltort, elszakadt vagy elveszett.

» Kizdrélagosan csak eredeti, a gydrtd drukindlatdban szerepld vagy ditala ajdénlott
pdtalkatrészeket haszndljon fel!

» A gydrté dlital nem engedélyezett tartozékokat nem szabad felhaszndini.

» Rendszeresen ellendrizze az Ssszes csavarkotést és hegesztési varratot.

» Az Osszeszerelési szerelvényeket mindig helyesen kell meghuizni.

» EN 12227:2010

APOLAS ES KARBANTARTAS
» Kérjuk, tartsa szem elétt a textileken taldlhatd jeldléseket.
» Rendszeresen tisztogassa, dpolja és ellendrizze a terméket.
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SL | OPOZORILA ZA STAJICE

OPOZORILO 5

» Najnizji poloZaj dna staijice je najvarnejsi. Ce je viSino podstavka mogode
nastaviti, je treba ta polozaj vedno uporabiti, takoj ko je otrok dovol; star, da
sedi, kleci ali se dvigne.

»V staijici ne puscajte nicesar, kar bi otrok lahko uporabil za plezanje.

»V stajici ne puscajte nicesar, kar bi lahko predstavijalo nevarnost zadusitve alli
zadaviienja.

» Stajice ne postavijajte blizu odprtega ognja ali drugega vira toplote.

» Stajice ne uporabljajte brez podstavka.

» Prepricajte se, da je stajica v celoti sestavljena in da so vsi zaklepni mehanizmi
namesceni, preden otroka postavite v stajico.

POMEMBNE INFORMACIIE

» Ta stajica je primerna za otroke do 3. leta starosti.

» Stajice ne uporabljajte, Ce je kateri koli del zliomljen, strgan ali izgublien.

» Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne delg, ki jih ponuja ali priporoca proizvajalec!
» Dodatne opreme, ki je ni odokbril proizvajalec, ni dovolieno uporabljati.

» Redno preverjajte vse vijocne povezave in zvare.

» Montazni nosilci morajo biti vedno pravilno zategnjeni.

» EN 12227:2010

NEGA IN VZDRZEVANJE
» Prosimo upostevaijte oznacbo tekstilo.
» Ta izdelek redno distite, neguite in kontrolirajte.
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HR | UPOZORENJA O OGRADICI ZA IGRANIJE

UPOZORENIE

»Najnizi polozaj postolja ogradice je najsigumniji. Ako se visina postolja moze
podesiti, ovaj polozaj uvijek treba koristiti ¢im dijete dovoljno odraste da moze
sjediti, kleknuti ili se podici.

» U ogradici ne ostavijojte nista Sto bi dijete moglo koristiti za penjanje.

» U ogradici ne ostavijajte niSta Sto moze predstavijati opasnost od gusenja ili
davijenja.

» Ne postavijojte ogradicu blizu otvorene vatre ili bilo kojeg drugog izvora
topline.

»Nemojte koristiti ogradicu bez postolja.

» Uvjerite se da je ogradica potpuno sastaviiena i da su svi mehanizmi za
zakljuCavanje na miestu prije nego sto dijete stavite u ogradicu.

VAZNE INFORMACIIE

» Ova ogradica je prikladna za diecu do 3 godine.

» Nemoijte koristiti ogradicu ako je bilo koji dio slomlien, pociepan ili izgublien.

» Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove koje nudi ili preporucuje proizvodac!
» Ne smije se koristiti pribor koji nije odobren od strane proizvodada.

» Redovito provjeravaite sve vii¢ane i zavarene spojeve.

» Montazni nosadi uviek moraju biti dobro zategnuti .

» EN 12227:2010

NJEGA | ODRZAVANIE
» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovito Cistite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.

BS | UPOZORENJA O OGRADICI ZA IGRANIJE

UPOZORENIE

»Najnizi polozaj postolja ogradice je najsigumniji. Ako se visina postolja moze
podesiti, ovaj polozaj uvijek treba koristiti ¢im dijete postane dovoljno staro da
siedi, klei il se podize.

» Ne ostavijajte nista u ogradi za igru Sto bi dijete moglo koristiti za penjanje.

» Ne ostavijajte nista u ogradi za igru Sto moZe predstavijati opasnost od
gusenja ili daviienja.

» Ne postavijajte ogradicu u blizini otvorene vatre ili bilo kojeg drugog izvora
topline.

» Nemojte koristiti ogradicu bez postolja.

» Uvjerite se da je ogradica za igru u potpunosti sastavijena i da su svi
mehanizmi za zakljucavanje na mjestu pre nego Sto stavite svoje dijete u nju.

VAZNA INFORMACIIA

» Ova ogradica za igranje je pogodna za diecu do 3 godine starosti.

» Nemoijte koristiti ogradicu ako je bilo koji dio slomlien, pociepan ili izgublien.

» Koristiti iskljucivo originalne rezervne dijelove, koje nudii ili preporucuje proizvodac!
» Dijelovi pribora koje proizvodac nije odobrio, ne smiju se koristiti.

» Redovno provijeravaite sve vij€ane i zavarene spojeve.

» Montazni nosaci moraju uviiek biti praviino zategnuti.

» EN 12227:2010

NJEGA | ODRZAVANIE
» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovno distite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.
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SR | UPOZORENIJA O OGRADICI ZA IGRANJE

UPOZORENIE

»Najnizi polozaj postolja ogradice je najsigumniji. Ako se visina postolja moze
podesiti, ovaj polozaj uvek treba koristiti ¢im dete postane dovoljno staro da
sedli, kleci ili se podize.

» Ne ostavijajte nista u ogradi za igru Sto dete moze da koristi za penjanje.

» Ne ostavijajte nista u ogradi za igru Sto moZe predstavijati opasnost od
gusenja ili daviienja.

» Ne postavijajte ogradicu u blizini otvorene vatre ili bilo kog drugog izvora
toplote.

» Ne koristite ogradicu bez postolja.

» Uverite se da je ogradica za igru u potpunosti sastavijena i da su svi
mehanizmi za zakljucavanje na mestu pre nego Sto stavite dete u nju.

VAZNE INFORMACIIE

» Ova ogradica za igranje je pogodna za decu do 3 godine.

» Nemoijte koristiti ogradicu ako je bilo koji deo polomlien, pocepan ili izgublien.

» Koristiti iskljucivo originalne rezervne delove, koje nudi ili preporucuje proizvodac!
» Delovi pribora koje proizvodac nije odobrio, ne smeju da se koriste.

» Redovno proveravaite sve zavrtnje i zavarene spojeve.

» Montazni nosaci moraju uvek biti praviino zategnuti.

» EN 12227:2010

NEGA | ODRZAVANIJE
» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovno distite, negujte i kontrolisite ovaj proizvod.

RO | AVERTIZARI PRIVIND TARCUL DE JOACA

AVERTIZARE

» Pozitia cea mai joasd a bazei pentru tarc este cea mai sigurd. Dacd inditimea
bazei este reglabild, aceastd functie trebuie gjustatd intotdeauna de indatd
ce copilul este suficient de mare pentru a se aseza, ingenunchea sau ridica
singur.

»Nu l&sati niciun element in tarc pe care copilul I-ar putea folosi pentru a se
catdra.

»Nu l&sati niciun element in tarc care s& prezinte un risc de sufocare sau
strangulare.

»Nu asezati tarcul de joacd in apropierea unui foc deschis sau a oricdrei alte
surse de cdldurd.

» Nu folositi tarcurile de joacd fard o bazd.

» Asigurati-va cd tarcul este complet asamblat si cd toate mecanismele de
blocare sunt la locul lor incinte de a va pune copilul in tarc.

INFORMATII IMPORTANTE

» Acest tarc de joacd este potrivit pentru copii cu varsta de pdnd la 3 ani.

» Nu utilizati tarcul de joacd dacd existd vreo piesd ruptd, stricatd sau pierdutd.

» Utilizati exclusiv piese de schimb originale, oferite sau recomandate de ctre producdtor!
» Este interzisd utilizarea accesoriilor neomologate de producdtor.

» Verificati periodic toate conexiunile cu suruburi si sudurile.

» Suporturile de asamblare trebuie s fie intotdeauna fixate corespunzator.

» EN 12227:2010

INGRUIRE SI INTRETINERE
» VA& rugdm sd tineti cont de etichetarea materialelor textile.
» Curdtati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.
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MK | MPEOYNPEAYBAHSA 3A UTPAJTHULIATA

NPEAYMNPEAYBAHE

» HajH1cKaTa nonooba Ha ocHOBaTa Ha MrpaiHMLIATa e Hajbe3beaHa. AKO BUCUHATA
Ha OCHOBaTa MOe [a ce npurcnocobm, oBaa nonoxkba Tpebda aAa ce KOPUCTU
CeKoraLl LUTOM AETETO Ke brae A0BOHO CTapo 3a A3 Ceau, 1a3u WM Aa ce
Mcnpasu.

» He 0CTaBajTe HULLITO BO Urpa/iHML@Ta LUTO AETETO Ke MOXKe Aa [0 MCKOPUCTM 3a A3
Ce MCKaum Npeky Hea.

» He 0CTaBajTe H1LLUTO BO Mrpa/iHML@TA LUTO MOXKE [1a MPETCTaByBa PU3NK Of
33/1yLLyBakbe UM [aBetbe.

» He ja cTaBajTe urpanHunuata Bo 611M31MHa Ha OTBOPEH OraH WK KakoB Brno apyr
13BOP Ha TOM/IMHA.

» He ja KopucTeTe urpanHuuaTa 6e3 ocHoBa.

» [lorpukeTe ce UrpanHMUaTa Aa brae LenocHoO CKAoMNeHa 1 C1Te MexaH13MmM 3a
3aK/1ydyBarbe Aa b1aaT NocTaBeHV Npes Aa ro CTaBuTe AETETO BO Hea.

BAXHU NHOOPMALUN

» OBaa UrpasH1LA e COOABETHA 3a ZleLla Ha BO3PacT A0 3 roAnHM.

» He ja KopucTeTe UrpaHMLaTa ako Koj B0 Hej3H O8N € CKPLLEH, CKMHAT UM U3ryDeH.

» KopucTeTe MCKy4MBO CaMO OPUTMHA/IH PE3EPBHM AEN0BM, KOM LLITO IV HYAM AW NpernopaYysa
npoussoauTenor!

» [MprBOPOT WTO He e A03BO/EH OA, CTPaHa Ha MPOV3BOAMTENOT, HE CMee [1a Ce KOPUCTH.

» PeoBHO NpoBepyBajTe 1 c1Te 3a1eMEHM CMOjKM 1 CMOJKMUTE CO 3aBPTKM.

» [IpyKaumTe 33 MOHTVParbe MOpa CeKorall Aa 61AaT COOABETHO 3aLBPCTEHM.

» EN 12227:2010

HEIA U OAPKYBAHE
» Be Monme aa 0bpatuTe BHUMaHWE Ha O3HAKMUTE Ha TEKCTUAOT.
» PeoBHO YMCTETE, HEryBajTe 1 KOHTPOAMPAjTE o OBOj NPOM3BOA.

BG | MPEAYNPEXAEHUA 3A KOLLAPA 3A UTPA

NPEAYNPEXAEHUE

» Halt-Hu1cKaTa nosumuma Ha OCHOBATa Ha KoLLiapaTa 3a Urpa e Han-6e3omnacHa. Ako
BMCOYMHATA Ha OCHOBATa MOXKe [1a Ce Perynpa, Tasv No3uupa BUHar Tpabea aa
Ce M3MoA3Ba BeAHara LLIOM AETETO CTaHe AOCTaTbYHO ro/IAMO A3 Ceap, Aa CTOM Ha
KOMeHa UK [1a ce M34bprBa Camo.

» He ocTaBalTe B KoLLiapaTa 3a 1rpa HULLIO, KOETO AIETETO MOXKE [1a 13M0/13Ba 33
KaTepeHe.

» He ocTaBAlTe B KoLLiapaTa 3a Urpa HULLIO, KOETO MOXKeE Aia MPeACTaB/IsBa PUCK OT
33/1yLLIaBaHE UK yayLLIaBaHE.

» He nocragaiiTe Kolwapata 3a urpa 6,130 10 OTKPUT OMbH WM APYT U3TOYHUK Ha
TONMHa.

» He n3non3gaiTe Kolliapara 3a urpa 6e3 ocHoBa.

» YBepeTe Ce, Ye KoLapaTa 3a Mrpa e Harmb/IHO CrIobeHa 1 Ye BCUYKM 3aK/H0YBALLM
MEXaHM3MM Ca Ha MACTOTO CW, Mpeay Aa NOCTaBuTe AETETO CU B HeA.

BAXHU NHO®OPMALINU

» Tasm KoLLapa 3a Urpa e NoAXoAALA 3a Aelia A0 3 roAmLLHa Bb3PacT.

» He 13non3BaiiTe KolliapaTa 3a Mrpa, ako HAKOSA YacT e cHyreHa, CKbcaHa Wan M3rybeHa.

» V13non3BaiiTe camo OpUrMHaNHN PE3EPBHM HaCTW, KOUTO Ce NpeaaraT Uan NPenopbyBaT ot
npomssoauTens!

» MPUH3ANEKHOCTH, KOUTO He ca A0MYCHATK OT NPOM3BOAUTEA, HE TPADBA Aa Ce M3MO/I38aT.

» PejoBHO NPOBEPABAITE BCUUKM BUHTOBM CbeAMHEHMA 1 3aBAPKM.

» MOHTaKHMTe cKobM TPABBaA BMHATM Aa Ca NPaBWIHO 3aTerHaTy.

» EN 12227:2010

TPUXKA U NOAALPHKAHE
» Mo B3emeTe Noj, BHUMaHNE MapKMpPOBKaTa BbpXy TEKCTUAA.
» [ouncTeaiTe, NoAabPMKaNTE M KOHTPOMPAKTE PEAOBHO HACTOALLYIA MPOAYKT.
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EL | MPOEIAOMOIHZEIZ NAPKOKPEBATOY

NPOEIAONOIHZH

» H xaunAdtepn Béon tng Baong Tou mapkokpéRatou eival n aodpoAéatepn. Eav
Lopel vaL ipooapplooTel To UPog TG Baong, n ev Adyw Béon Ba mpéenel va
XPNOLWOTTOLE T TIAVTAL AECWG MOALS TO Traudi Elval apKETA LEYANO yial va KaBioeL,
va yovatioeL r va onkwOeL

» Mnv adrveTe Tmota LEoa OTO TTAPKOKPEROTO TTou Ba Uropouoe va
XpnoworotnBet ard To maudi yia va okaphaAwoeL.

» Mnv adrVeTe TIToTa UECQ OTO TIAPKOKPERATO TTOU UIMOPEL va TIPOKAAETEL KivEUVO
aoduglac f Tviyuou.

» Mnv TornoBete(te T MOPKOKPERATO KOVTA 08 GWTLA ) AAAN TINyr BepuoTNTOC.

» MnV XpNOWOTTOLE(TE TO TIOPKOKPERATO Xwplg Baon.

» AlaohaAOTE OTL TO TTOPKOKPERATO elvat TAHPWGS CUVAPHIOAOYNEVO KAl OTLOAOL OL

Lnxaviopol KAeldwpoarog eivat otnv B€on toug, Tipv BAAETE To Iaudi Léoa o€ QuTO.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ

» AUTO TO TIOPKOKPEROTO elval KATAANAO yia TtatdLa NAkiag péxpL 3 eTwv.

» MV XpNOLLOTIOLE(TE TO TIAPKOKPERATO €AV OTIOLOSATIOTE UEPOG TOU EXEL OTIAOEL, POaPEL 1 XaBeL.

» Nal XpNOLOTOLE(TE OTTOKAELOTIKA YV oL OVTOAAQKTLKA TIOU TIOOHEPOVTAL I CUVICTWVTAL QTTO TOV
Karaokeuaotn !

» A€V ETUTPETIETAL N XPr)0N EEAPTNHATWY KoL AEECOUAP TIOU SEV EIVOL EYKEKPLUEVAL QTTO TOV
KQTOIOKEUQOTH.

» EAéyyete GAoUC TOUC BLOWTOUGE CUVEEGHIOUG KAL TIG EVWOELG TOKTIKA.

» OL Baoelg otrpleng Ba TipEmel Tavta va odlyyovtal KOTAAMNAQL.

» EN 12227:2010

NEPINOIHZIH KAI 2YNTHPHZH
» [POCEXETE TNV ETIKETA XOPAKTNPLOTIKWY TOU UPAOUATOC,
» KaBapllete, eputoleloTe KAl EAEYXETE TO TTOPOV TTPOIOV TAKTIKA.

TR | OYUN PARKI ICIN UYARILAR

UYARI

» Oyun parki zemininin en algak ayarn en glivenli olan ayardir. Zeminde yUkseklik
ayarn yaplabiliyorsa her zaman ¢ocugun oturma, dizleri Gstlinde ylkselme
veya disan trmanma yasina uygun konum kullanimalidir.

» Parkin icinde gocugun Uzerine trmanabilecegi bir nesne birakmayin.

» Parkin icinde bodulma veya nefessiz birakma agisindan tehlike olusturabilecek
hicbir nesne birakmayin.

» Cocuk oyun parkini acik atesin veya diger isi kaynaklarnnin yakinina koymayin.

» Cocuk oyun parkini zemini olmadan kullanmayin.

» Cocuk oyun parkinin tam olarak monte edildiginden ve tim kilit
mekanizmalarinin yerine oturdugundan ¢ocugunuzu igine koymadan dnce
emin olun.

ONEMLI BILGILER

» Bu gocuk oyun parki 3 yasina kadar olan gocuklar icin uygundur.

» Cocuk oyun parkini herhangi bir parcasi kirk, yirtik veya eksikse kullanmayin.

» Sadece Uretici tarafindan satilan veya dnerilen orijinal yedek pargalan kullonin!
» Uretici tarafindan onayl olmayan aksesuarlar kullanilomaoz.

» Vidal baglantilan ve kaynak dikislerini diizenli olarak kontrol edin.

» Montaj baglantian her zaman dogru sekilde sikimalidir.

» EN 12227:2010

TEMIZLEME VE BAKIM
» Litfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
» Bu UrlinG dizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.
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ET | MANGUAEDIKU HOIATUSED

HOIATUS

» Mdnguaeda aluse madalaim asend on kdige turvalisem. Kui aluse korgust
saab reguleerida, tuleks seda asendit kasutada alati kohe, kui laps on piisavalt
vang, et istuda, polvitada voi end Ules tommata.

» Arge jatke ménguaeda midagi, mida laps saab saab kasutada mdanguaiast
vdlja ronimiseks.

» Arge jatke manguaeda midagi, mis voib pohjustada ldmbumis- voi
kagistamisohtu.

» Arge asetage manguaeda lahtise tule voi mone muu soojusallika IGhedusse.

» Arge kasutage manguaeda ima aluseta.

» Enne lapse manguaeda panemist veenduge, et manguaed on tdielikult kokku
pandud ja koik lukustusmehhanismid paigas.

TAHTIS INFO

» See mdnguaed sobib kuni 3-castastele lastele.

» Arge kasutage mdnguaeda, kui moni osa on purunenud, rebenenud voi kadunud.
» Kasutage Uksnes tootja poolt pakutud voi soovitatud originaalvaruosi!

» Keelatud on kasutada tarvikuid, mis ei ole tootja poolt lubatud.

» Kontrollige regulaarselt koiki kruvitihendusi jo keevisomblusi.

» Kinnitusklambrid peavad alati olema korralikult pingutatud.

» EN 12227:2010

HOOLDUS JA KORRASHOID
» Palun podrake tdhelepanu tekstilmaterjalide margistusele.
» Toodet on vaja korrapdraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

Lv | BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ SETINU

BRIDINAJUMS

» Zemaka setinas dala ir tas drosaka dala. Ja tas pamatnes augstums ir
pielagojams, So poziciju vajadzetu pielagot uzreiz ka berns ir pietiekami vecs,
lai sedétu, pievilktos pie redelem, vai pieceltos stavus.

» Neatstgjiet setind neko tadu, ko bérns varétu izmantot, lai pakaptos.

» Neatstdjiet setina neko tadu, kas var izraisit nosmaksSanas vai aizrisanads risku.

» Nenovietojiet setinu tuvu atklatas uguns vai karstuma avotiem.

» Neizmantojiet sétinu bez tas pamatnes.

» Parliecinieties, ka s&tina ir pareizi uzstadita un visi sledzosie mehanismi ir
novietoti pareizi, pirms ievietojat bernu setina.

SVARIGA INFORMACIIA

» Sétina ir piemérota bérniem sakot ar 3 gadu vecumu.

» Neizmantojiet setinu, ja kada no tas daldm ir salauzta, bojata vai trikst.

» lzmantot vienigi origindlas, roZotdja piedavatas un ieteiktas rezerves dalas!
» Neizmantot raZotdja nelicencétas detalas/aksesudrus.

» Reguldri parbaudiet visus skrivju un metindto Suvju savienojumus.

» Montazas kronsteiniem vienmér jabut rpigi nostiprinatiem.

» EN 12227:2010

KOPSANA UN APKOPE
» LUdzu, nemiet véra tekstiliju markejumu.
» Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet So izstradajumu.

3l
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LT | JSPEJIMAI APIE ZAIDIMO AIKSTELE

ISPEJIIMAS

» Zemiausia zaidimo aikstelés pagrindo padeétis yra saugiausia. Jei pagrindo
aukstj galima reguliucti, Sig padétj visada reikia naudoti, kai tik vaikas yra
pakankamo amziaus, kad galety sedeti, atsiklaupti ar savarankiskai atsistoti.

» Nepalikite Zaidimy aiksteleje nieko, kq vaikas galéty naudoti laipiojimui.

» Nepalikite Zaidimy aiksteléje nieko, kas galéty kelti pavojy uzdusti ar
pasismaugti.

» Nestatykite Zaidimy aikstelés Salia atviros ugnies ar kito Silumos Saltinio.

» Nenaudokite Zaidimy aiksteles be pagrindo.

» Pries jdédami vaikq j zaidimy aikstele, jsitikinkite, kad Zaidimy aikstelé yra
visiskai surinkta ir kad visi fiksavimo mechanizmai yra vietoje.

SVARBI INFORMACIIA

» Si Zaidimy aikstelé tinka vaikams iki 3 mety.

» Nenaudokite Zaidimy aikstelés, jei kuri nors detalé buvo sulauzyta, suplysusi ar pamesta.

» Naudokite tik originalias, gamintojo parduodamas arba rekomenduojaomas atsargines dalis!
» Gamintojo neaprobuotus reikmenis naudoti draudZiama.

» Reguliariai tikrinkite visas sraigtines jungtis ir suvirinimo siles.

» Tvirtinimo laikiklici visada turi bati tinkamai priverZti.

» EN 12227:2010

VALYMAS IR PRIEZIURA
» PraSome atkreipti démes;j j tekstilinio audinio standartines nuorodas.
» § produktq reguliariai valykite, prizitrékite ir tikrinkite.

UK | NONEPEAXEHHA

YBATA

» HaliHM»K4e NONOXKEHHA NiAN0MM KOMMCKM € Hanbe3neyHiLLmm. AKLWO nigory
MOHa Pery/toBaT MO BUCOTI, LIe MONOKEHHA 3aBXKAW C/if, BUKOPUCTOBYBATH, KON
AWTVHA AOCTaTHLO NiAPOCTe, LWO6 c1aiTh, CTOSTU Ha KoiHax abo MiaTarysaTmcs.

» He 3anmLuaiiTe BcepeamHi HIYOro, LLO IONOMOXKE AUTUHI 3abpaTnca Haropy.

» He 3anmLLaiiTe BcepeamHi HIYOTO, LLIO MOYKE CMIPUUMHWUTI PUIMK YAYLLIEHHS.

» He cTaBTe KoMCKy NOpyM i3 BiAKPUTUM BOrHEM ab0 BYAb-AKMM IHLLIMM OyKepeIom
Ternna.

» He BUKOPUCTOBYMTE KONIMCKY BE3 OCHOBM.

» [lepeKoHamnTecs, WO KOAMCKa NOBHICTHO 3ibpaHa i BCi 610Ky MexaHi3MM 3aAsHi,
nepLU HiXK NOMICTUTU AUTUHY BCEPEAMHY.

BAX/IUBA IHOOPMALIA

» Ko/mcka nigxoamTs 418 Ma/IOKIB BIKOM 210 3 POKIB.

» He BUKOPUCTOBYIMTE KOMMCKY, AKLLO AKACh ii YacTMHa 31amaHa, nopsaHa abo BTpaveHa.

» BMKOPUCTOBYIATE Ti/IbKIM OpUriHaIbHI 3aMacHi YaCTMHW, NPONOHOBAHI ab0 peKOMEH10BaHI
B1POBHMKOM!

» AKcecyapw, SIKi He MatoTb 0MYCKY BUPOOHMKA, BUKOPUCTOBYBATH HE I03BONAETLCA.

» PerynspHo nepesipaiiTe BCi pi3abb0oBI 3'€AHAHHA Ta 3BapHI LLIBM.

» MOHTaHi 3'€lHaHHA NOBWHHI ByTW HaZLIMHO 3aTATHYTI.

» EN 12227:2010

aornaa 1A ObC/IYTOBYBAHHA
» 3BepTaliTe, Oy/ab 1acka, yBary Ha No3HauKy CTaHAAPTHOCTI TEKCTU/IbHOTO BUPODY.
» PerynspHo o4nMLLIanTE, I0MAAAINTE Ta KOHTPO/OMTE Liei BUPID.




34

KA | aoxzmobomgdgdo 8563790l AgLabgd

3on3Monbomyds

» 356735900 y39mmStg YboMmbm 3mbnEns dnbn y3gemsty sdsem 3mbnsnadn
8300053170, 011 OB Lndsmeng MganENMYOSNS, U 3MbBNENY
850mynb709m Nbs ngbol 08 cofmnsb, MmeaLisg 093030 Lol
dmbMmonmns 030Ls30L, M3 ox gL, csnhmdmls 5b gosmiqU.

» 5 oEM3MoN 356390 Bnzomgdn, MmMAMdNE 0538335 dxlsdemmy
SLdEMEIOMSCE 3odmnygbmbs.

» 5 OEM3MoN 3563190 CsbMAMONL Vb gognce3nl Luazmmbnls 3383300
bo301900.

» 5N AMdM3LMoN 3B30 M0V 393BEMOL BB LncOMU L3S Hystnmb HaMEnmgdals
Losbemm3aLs.

» oM 3o0mnygbmon o630 0Bl gomady.

» 0533300 Aol sMEfdnbonm, mad dsbasgn LMMMoss SHymdagmn s
fhma y39mo Pod3n@n 397obabdn LHmMooss osygbgdnamo.

96093670m3560 063mMIS(300

» 9L 3567790 8o63901360eMNs 3 Hemodog slsa3nl 05333700L5M30L.

» 5 3o0mMnygbma 8sb3s0, 07 MmMByemndy bafoamn go@gboamn, 3mHy33B0mn 86 I3sMEINS.

» 9L baHnemgdnl 3oBmbaEzmamace gedmnygbgon dbmenmeo 3thmeyd&nbs 8famdmgdanals
907 3x0mmo3stEgdMn mMngnbagnn Bafoemgdo.

» Ym39mM0 ©335EIO000 SOFIM30enmds, m3gmnE 3Mmeond@ol 3GomBmgdannligsd
BodsEIMOIMEMO o 5 SN, 5 3gndaMads 3o8myabadyem ngbss.

» sMfINbonm, MmA yzgmos bsbbnabn 8ygMmongdnLs s dxenmadols segnmo gsdsforym
9cogmBsfngmodsdns.

» BOAMBESIM LvyMEEaBadN YM3xmM 30l Lymvbsme NBs nymL sggmMmngmo.

» EN 12227:2010

dm3my s 373mEagds
» 3oBM3m ©83330M 70 JuM30MNL SBALNSYOS.
» 9 60300 LdgnmMmaaL MEESMNE OB, IM3MSL S 3MBEMmMLS.

RU | NPEQYNPEXAEHMA

NPEAYNPEXAEHUE

» Camoe HM3KOe NONOXKEHWE MO/ JIHONbKI ABAETCA CamMbliM Be3onacHbIM. Ecam non
MOXXHO PEryIMPOBaTb MO BbICOTE, STO MOMOXKEHME BCETAA CNeAYET UCMONb30BaTb,
KaK TONIbKO pebeHOK A0CTaTOMHO NOAPACTET, YTODbI CUAETH, CTOATb Ha KOMEHAX MK
NOATATMBATLCA.

» He ocTaBnaiiTe BHyTPW HAYETO, UTO MOMKET NOMOYb pebeHKy 3abpaTbca HaBEPX.

» He ocTaBnaiTe BHYTPU HUYETO, YTO MOXKET BbI3BaTb PUCK YAYLLbA.

» He cTaBbTe 10/1bKY PAAOM C OTKPbITLIM OTHEM UM IH0DbLIM APYrM UCTOYHUKOM
Tenna.

» He ncnonbayire ntonbky 6e3 nona.

» YbenmTech, YTo H0/1bKa NMOSHOCTLEO CobpaHa 1 Bee BI0KMPYHOLLME MEXaHM3MbI
33/1eMCTBOBAHbI, MPEXKIe YEM MOMECTUTb pebeHKa BHYTPb.

BAXHAA UH®OPMALINA

» Jt0NbKa NOAXoAUT A/1A AETEN A0 3 fieT.

» He ncnonbayitTe Nto/bKy, €C/IM Kakas-mbo ee YacTb CIoMaHa, NopsaHa KM notepsHa.

» VICNonb3yiiTe ToNbKO OpUrMHa/IbHbIE 3aMacHble YacTu, Npea/iaraemble UM PEKOMEHIyeMble
NPOU3BOANTENEM.

» MPUHAANERHOCTH, HE MMEIOLLME I0MYCKa MPOM3BOAMTE/NA, UCMO/B30BATb HE Pa3peLLIaeTCA.

» PerynspHo nposepsiiTe Bce pe3bboBble COeaMHEHNS 1 CBAPHbIE LLBbI.

» MOHTaXHbIEe COeAVHEHNS BCETAA AO/MKHbI ObiTb HAIEXHO 3aTAHYTHI.

» EN12227:2010

yXo4 U TEXHUYECKOE OBCNTYXKMUBAHUE
» [pocbba 06paLLaTb BHUMAHME Ha TEKCTU/IbHYHO MaPKMPOBKY.
» PerynsapHo NpomnsBoamuTe O4MCTKY, yXO4, M KOHTPO/b M3AENMA.
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